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ЧЕТВКРГЪ 12 АПР'ЬЛН

22 3 . — 1879 года Марта 7-го. — В ы с о ч а й ш е е  п о в е л ъ ш е ,  о б ъ ­

я в л е н н о е  П р а в и т е л ь с т в у ю щ е м у  С е н а т у  М и н и о т р о м ъ  Н а р о д н а г о  

П р о с в - ы ц е ш я  1 0 - г о  М арта. — 0 наименованги открытого въ гор. Юръевщ, 
Костромской губерти, трехкласснаго городскаго училища Ю рьтцкимъ трсх- 
класспымъ городо-Мгтдовскимъ (А .  И .)  училищемъ.

ВслЁдствАе поступившаго въ нользу города Юрьсвца, Костромской 
губернш, пожертвованы въ 50000 руб. отъ Юрьеведкаго 1-й гильдАи 
купца И. А. Миндовекаго, по духовному завещание умершаго отца его 
. тександра Ивановича Миндовекаго, ЮрьевецкаяГородская Дума въ экегрен- 
1имъ засЬдаши 5-го Мая 1878 г., постановила: 1) открыть въ ЮрьевцЬ 
трехклассное городское по Положетю В1-го Мая 1872 г. училище съ 
дополнительными классами бухгалтерАи и ремеслъ; 2) выстроить для 
этого училища особый каменный двухъ этажный домъ въ 15 комнатъ; 
В) на содержите училища съ дополнительными классами бухгалтерАи и 
ремеслъ ежегодно отпускать: а) изъ городскихъ суммъ по 2205 руб. и б) 
в с ё  проценты съ 37000 руб. изъ пожертвованныхъ Миндовскимъ 50000 руб., 
для чего 37000 руб. внести на вечное время въ Ю рьевеций общественный 
банкъ, остальные же 13000 руб. употребить на постройку училищнаго 
дома. ЗатЁмъ, въ засЬдати 7-го 1юня того же года, Дума постановила 
ходатайствовать о присвоенАи училищу наименованАя «Юръевецкое трех­
классное городо-Миндовское (А. И .) училище.»

ГОСУДАРЬ ИМ ПЕРАТОРЪ, по всеподданнейшему о семъ докладу 
Министра Народнаго ПросвещенАя, въ 7-й день Марта сего года, В ы с о ­

ч а й ш е  соизволилъ на присвоенАе упомянутому училищу, уже открытому 
ныне, означеннаго наименованАя.



2 2 4 . —  1879  года А прпля 4-го. —  У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  

С е н а т а  ( п о  1 - м у  Д е п а р т а м е н т у ) .  —  Съ приложенгемъ.’ 1 )  Котенцт о 
Всемгрномъ Почтовомъ Союзгь, и  2 )  Условгя обмтьпа пакетом съ объявлен­
ною цш постт .

По указу ЕГО ИМ П Е Р  АТОРСКАГО ВЕЛИ ЧЕСТВА , Правительствующш 
Сенатъ слушали: во 1-хъ) предложете Министра Юстицш, отъ 18-го 
Февраля 1879 г. за № 6118, сл^дующаго содержашя: Н а бывшемъ въ 
прошломъ году въ Париж.!; почтовомъ съезде заключены и подписаны 
т̂ Гпопя полномочными нашими и другихъ договаривавшихся страны 1) Кон- 
венщя о Всемгрномъ Почтовомъ Союз!; и 2) Уcлoвie обмана паке- 
товъ съ объявленною ценностно. Означенные акты, по сил!; 14 ст. 
Усдадая и 23 статьи сказанной Конвенцш, ратиФиковапы ГОСУДАРЕМЪ 
ИМ ПЕРАТОРОМ Ъ въ 28-й день Ноября 1878 г. и за темъ разманены 
въ Париж!: въ Феврале сего года. Копш съ помянутыхъ двухъ актовъ и 
окончательнаго протокола отъ 1878 г., сообщенный Товарищемъ
Министра Иностранныхъ ДЬлъ, Статсъ-Секретаремъ Гиреомъ, онъ, Министръ 
Юстицш, предлагаетъ Правительствующему Сенату и во 2-хъ) Конвенцш 
и Услов1е. П р и к азал и : Означенныхъ: Конвенцш и услов1я, напечатавъ 
потребное число экземпляровъ, разослать таковые, для св'бд’Ь т я  и должнаго, 
въ чемъ, до кого касаться будетъ, исполнешя, Е го  И м п е р а т о р с к о м у  

В ы с о ч е с т в у  Наместнику Кавказскому, Министрамъ и Главноуправляющимъ 
отдельными частями, однимъ— при указахъ, а  другимъ— чрезъ передачу къ 
деламъ Оберъ-Прокурора 1-го Департамента Правительствующаго Сената 
при кошяхъ съ опред'Ьлетя Сената; равнымъ образомъ послать при 
указахъ: Генералъ-Губернаторамъ, Губернаторами Губернекимъ, Войско- 
вымъ и Областнымъ Правлешямъ; въ Свят!;йшш же Правительствующш 
Синодъ, во вс!; Департаменты Правительствующаго Сената и Обпця оныхъ 
С обратя  сообщить при в!;детяхъ; въ Департамента Министерства Юсти­
щи—при копш съ определешя, а  для припечаташя, въ установленномъ 
порядке, Конторе Сенатской ТипограФш передать при известш.

ПЕЧАТАНО ВЪ ТВПОГРАФШ НРАВИТЕЛЬСТВУЮЩАГО СВНАТА.



Приложение къ №  46-му Собр. узакон. и  растр. Правит.
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ОТНОСИТЕЛЬНО ОВМ’ЬНА ПАКЕТОВЪ СЪ ОБЪЯВЛЕННОЮ ЦЕННОСТНО, 

заключенный 

въ Париж!; 1 8 7 8  года.

ОбнЪнъ РатиФикащй состоялся въ ПарнжЬ Ц 1879 года.
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Бозетен) поспешествующею милоотш, МЫ, 
АЛЕКСАНДР! ВТОРЫЙ, ИМПЕРАТОРЪ и Олю- 
держецъ ВсерошйсвШ. Мрековешй, Ш евшй. 
ВладимгрскШ, Новогородешй, Цар^ КазаискШ, 
Царь АстраханскШ. Царь ПольскШ, Царь Си- 
бирскШ, Царь Херсониеа Таврическаго, Царь 
ГрувипсвШ; Государь ПсковскШ и ВелирЙ Кцязь 
Смоленский, ЛитовецШ, Волынсюй, ПодольскШ 
и Фииляндсий; Князь Эртляндекгй, Лифлянд- 
CKiB, Курляндоюй и Семигальсмй, СамогитскШ. 
БФлостокскШ, Корельсмй, Тверсшй, Югорскхй, 
Пермсюй, ВятшЙ, БолгарекШ и ииыхъ; Госу­
дарь и ВеликШ Князь Новагорода Низовемн земли, 
Черниговсшй, Рязанешй, Полотскзй, Р остовш й, 
Ярославский, БФлозерсшй, Удорешй, Обдоршй. 
КондШскШ, Витебешй, МстиславскШ и всея 
СФверныя странц 11оврлител,ь; ц Государь Ивер- 
cKia, Карталинсюя и Кабардински! земли и 
области Армеисшя; Черкасскихъ и Горскихъ 
Князей и ииых'1. Наследный Государь и Обла­
датель ; Наследника. Норвежсшй, Герцогъ Шлез- 
вигъ-Голстиишй, Стормарнешй, ДитмарсенскШ и 
ОдьденбургскШ, и прочая, и прочая, и прочая.

Объявляема, чрезъ cie, что в Ш И ш б е  вза- 
импаго соглашеш'я между НАМИ и Австро- 
BeHrpieio, Аргентинскою Республикою. Бельпею, 
Бразил1ею, Великобриташею и разными Англ)й 
сними колошями, Британскою Инд1ею, Канадою, 
Гермашею, Грещею, Дашею и Датскими коло­
шами, Египтомъ, Игпаньею и Испанскими ноло- 
iiiflMH, Итал!ею, Люксембургом!., Мексикою, Ни­
дерландами и Нидерландскими колошями, Нор- 
Beriero, Перелею, Перу, Португал1ею и Порту­
гальскими колошями, Румышею, Сальвадоромъ, 
CepOiero, Соединенными Штатами Северной 
Америки, Турш'ею, Франщею и Фраппузскимп 
колошями, 'Jepiioropiero, Щвейцар1ею, Швещею 
и Япошею, Полномочные ЦАШИ заключили и 
подписали въ Париже, 187 8  года Кон­
це,ншю о Всешрномъ Почтовомь Союзе и Усло- 
Bie относительно обмена пакетовъ съ объяв­
ленною ценностно, которые отъ слова до слова 
г л а с я т  тано:

Par la Grace de D ieu, NODS, ALEXANDRE 
Second, EMPEREDR et Autocrate de toutes les 
R ussies, de Moscon, Kiow, W ladimir, Novogorod, 
Tsar de Casan, Tsar d’Astrakhan, Tsar de Pologne, 
Tsar de Sibdrie, Tsar de la Chersonese Taurique, 
Tsar de la Georgie, Seigueur de Plescow et Grand 
Due de Smolensk, de Lifhuanic, Volhynie, Podolie 
et de Finlande; Due d’Esthonie, de Livonie, de 
Courlande et S6migalle, de Samogitie, Bialoslock, 
СагёНе, Twer, Jugorie, Perm , Viatk,a, Bolgarw 
e t d’autres; Seigneur et Grand-Due de Novgorod- 
inffirieur, de Czerriigow, Riasan, Polotzk, Rostow, 
laroslaw, Bfloosersk, Oudor. Obdor, Condie,Witebsk, 
Mstislaw, Dominateur de toute la contrGe du 
Nord; Seigneur d’lbtoie, de la Cartalinie, de la 
Cabardie, et de la province d’Armfeuie; Prince 
H6r6ditaire et Souvoiajin (les Princes de Circassie 
et d'autres Princes, montagnards; Successcur de 
Norvfege, Due de Schleswig-Holstein, de Stormarn, 
de Dithmarsen, et d'Oldenbourg, etc. etc. etc.

Savoir faisons par les prfisentes, qu’A la suite 
d’un commun accord entre NOUS et l’Autriche 
Hongrie, la R6publique Argentine, la Belgique, le  
Br6sil, la Grande-Bretagne etd iverses colonies an- 
glaises, l’lnde Anglaise, le  Canada, l’Allemagne, la 
Grece, le Danemark et les colonies danoises, l’Egyp 
te, l'Espagne et les colonies espagnoles, Pltalie, le  
Luxembourg, le M6xique, les Pays-Bas et les colo­
nies neerlandaises, la Norvbge, la Perse, le Рёгои, 
le Portugal et les colonies portugaises, la Ronmanie, 
le Salvador, la Serbie, les Etats-Unis de ГАгпё- 
rique du Nord, la Tarquie, la  Frauce et les colo­
nies franqaises, le Mont6n6gro, la  Suisse, la Subde 
et le Japon, NOS Plenipoteniiaires ont conclu et 

sign6 d Paris, le 1 8 7 8  une Convention

de l’Union postale Uniyersclle, et nu Arrangement 
concernant Exchange des lettres avec valeurs 
(1ёс1агёез a la mSme date, et dont la teneur est 
mot pour mot, romme suit:



ВСЕШРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ союзъ. ONION POSTALE UNIVERSELLE

Заключенный между Poccieio, Гермашею, 
Аргентинскою Республикою, Австро Beurpiero, 
Бельпею, Бразил^ею, Дашею и Датскими ко­
лошами, Египтомъ, Испашею о Испанскими 
колошами, Соединенными Штатами Северной 
Америки, Фрашцею и Французскими колошами, 
Великобриташею и разными Аишйекими коло­
шами, Британскою Инрею, Канадою, Грещею, 
Итал!ею, Япошею, Люксембургомъ, Мексикою, 
'lepDoropiero, Норвепею, Нидерландами и Нидер­
ландскими колошами, Перу, НерЫею, Португа- 
aieio и Португальскими колошами, Румыв1ею, 
Cep6iero, Сальвадором!,, Швещею, Н1вейцар!ею 
и Турщею.

КОНВЕНЦШ.

Ниженодписавппеся полномочные отъ Пра- 
вительствъ вышеупомянутых!, отранъ, собрав­
шись на конгресс въ Парижа, на основанш  
статьи 18  осиовнаго договора Всеобщаго Поч- 
товаго Союза, заключеииаго въ Берне, 27  го 
Сентября (9-го Октября) 1 874  года, пересмотрели 
этотъ договоръ по взаимному соглатеш ю и 
подъ услов!емъ ратиФикацш, согласно ниже- 
следующимъ постановлешямъ:

С т а т ь я  1.

Страны, между которыми заключена настоя­
щая Конвенщя, равно т е , который присоединят­
ся къ ней впоследствш, образуютъ, подъ найме 
новашемъ Вселпрнаго Почтоваго Союза, 
о р у  почтовую территорию для взаимаго обмена 
корреспопденщи между своими почтовыми учреж- 
дешаии.

Ст ат ь я  2.

Постановлен1я настоящей Конвеи щи распро­
страняются на закрытыя и открытый письма, 
печатныя произведешя всякаго рода, деловыя 
бумаги и образчики товаровъ, происходянЦе 
изъ одной изъ странъ Союза и адресованные

conclue entre la Russie, l ’Allemagne, la RA- 
publiqne Argentine, l’Autriehe-Hongrie, la Belgi­
que, le BrAsil, le Danemark et les colonies danoises, 
l’Egypte, l’Espagne et le s  colonies espagnoles, 
les Etats-Unis de PAmArique du Nord, la France 
et les colonies frangaises, la Grande-Bretagne et 
diverses colonies anglaises, l’lnde britannique, le 
Canada, la GrAee, l’ltalie, le  Japon, le Luxembourg, 
le  MAxique, le  MontAnAgro, la NorvAge, les Pays- 
Bas et les colonies nAerlandaises, le PArou, la 
Perse, le  Portugal et les colonies portugaises, la 
Roum apie, la Serbie, le  Salvador, la SuAde, la 
Suisse et la Turquic.

C O N V E N T I O N .

Les soussignAs, plAnipotentiaires des Gouver 
oemeots des pays ci-dessus AnumArAs, s ’etant 
rAunis en CongrAs a Paris, e n  vertu de Particle 
18  du TraitA constitutif de l’Union gAnArale des 
Poetes, couclu A Berne le  9  Oetobre 1874 , out, 
d un commun accord et sous rAserve de ratifica­
tion, revise le dif TraitA, couformAment aux 
dispositions suivantes:

A r t i c l e  1.

Les pays entre lcsquels est conclue la prA- 
seute Convention, aiusi que eeux qui у adhAre 
reront ultArieurement, forment, sous la  denomina­
tion: d’Union postale Universelle, un seul territoire 
postal pour Pechange rAciproque des correspon 
dances entre leurs bureaux de poste.

A r t i c l e  2.

Les dispositions de cette Convention s’Atendeut 
aux lettres, aux cartes postales, auximprimAs de 
toute nature, aux papiers d’affaires et aux Acbau 
tillous de merchandises, or ig inates de Pun des 
pays de l’Union et A dAstination d’un autre de



въ другую изъ этихъ етранъ. Поетавовлешя 
эти раепрострапяются также, при пересылка 
въ пред’Ьлахъ Союза, на обмЬнъ вышеупомя- 
нутыхъ предметовъ, между сгранами Союза и 
чужими Союзу странами, когда этотъ обм^нъ 
производится чрезъ посредство, по крайней мЬрЬ, 

двухъ договаривающихся сторонъ.

С т а т ь я  3.

Почтовый Управлетя смежиыхъ страпъ или 
имЬющихъ возможность сноситься между собою 
црямо, не прибегая къ посредству третьяго 
Управлетя, опредЬляюгь, по взаимному согла- 
шешю, услов!я взаимной пересылки ихъ постъ- 
пакетовь, чрезъ границу или отъ одной гра­
ницы до другой.

Если не нослЪдуетъ другаго соглашешя, 
считается посредствующею пересылка моремъ, 
производимая между двумя странами на паро­
ходах!. или судахъ одной изъ пихъ, и эта пере­
сылка, равпо какъ производимая между двумя 
почтовыми учреждешями, одной и той же страны, 
чрезъ посредство иароходовъ и судовъ или тер- 
ритор!и другой страны, подчиняется постанов- 
лешнмъ следующей статьи.

С т а т ь я  4.

Свобода транзита обезпечена на всей тер- 
риторш Союза.

ВслЬдетгае сего, различный Союзный Поч­
товый Управлетя могугь обмениваться между 
собою, чрезъ посредетво одного или н'Ьсколькихъ 
изъ лихъ, какъ закрытыми постъ-пакетами, 
такъ и корреспопденщею, пересылаемою откры­
то, смотря по требовашямъ обмена или удоб- 
ствамъ почтовой службы.

Корреспонденщя, обмениваемая какъ откры ­
то, такъ и въ закрытыхъ постъ-пакетахъ, 
между двумя союзными почтовыми ведомствами, 
чрезъ посредство одного или иесколькихъ дру- 
гихъ союзныхъ ведомствъ, подлежитъ, въ пользу 
каждой страны, чрезъ которую производится

ces pays. Elios s’appliquent figalement, quant au 
parcours dans le ressort de 1’Onion, 6 l’fichange 
postal des objets ci-dessus entre les pays de l’Uuion 
et les pays fitrangers A I'Union, toutes les fois 
que cet fichange emprnnte les services de deax  
des Parties contractantos, au rnoins.

A r t i c l e  3.

Les administrations des postes des pays lirai- 
trophes, ou aptes A correspondre directeiueut entre 
eux, sans emprunter l'iutermfidiaire des services 
d’utte tierce administration, dfiterminent, d'un 
commun accord, les conditions du transport de 
leurs dfipfiches rficiproques d travers la ffontifire 
ou d’une frontibre d 1’autre.

A raoiiis d’arraiigement contraire, on considfire 
comme services tiers les transports mari times 
effectnfis direetement entre deux pays, au moyen 
de paquebots ou bailments dependant de Pun 
d’cux, et ces transports, de mfime que ceux effec- 
tufis entre deux bureaux d’un mfime pays, par 
1’intermfidiairo do services maritimes ou territori- 
aux dependant d’uu autre pays, sout rfigis par les 
dispositions de Particle suivant.

A r t i c l e  4.

La libertfi du transit est garanlie dansle  ter- 
riloire entier de l’Onion.

En consfiquence, les diverges administrations 
postales de l’Onion peuvent s’expfidier rficiproque- 
mcnt, par l’intermfidiaire d’une ou de plusieurs 
d’entre elles, tant des dfipfiches closes que des 
correspondences a dficouvert, suivant les bcsoins 
du trafic et les convenances du service postal.

Les correspondences fichangfies, soit a dficou- 
vert, soit en dfipfiches closes, entre deux admi­
nistrations de I’Union, au moyen des services 
d’une ou de plusieurs autres administrations de 
I’Union, sont sonmises, au profit de chacun des 
pays traversfis ou dont les services participcnt



пересылка или которая участвуете въ оной, 
слЬдующимъ платежамъ за транзите, а именно:

1) За еропутпую  пересылку 2  Франка 
за кйлограммъ закрытыхъ и открытыхъ пи- 
семъ и 25 сяитимовъ за килограммъ дру- 
гихъ нредметовъ.

2 )  За морскую пересылку 1 5  Фрапковъ 
за килограмма. 8анрытыхъ и открытыхъ пи- 
семъ и 1 Фрапкъ за килограммъ других! 
продметовъ.

Во всякомъ случай:

1 )  Таыъ, где траиэитъ уже выи* даровой 
или где онъ производится на более выгод 
иыхъ услов1ахъ, сш  ностановлешя остаются 
въ своей силе, за иевлючешемъ случая, пре 
дусмотреикаго ниже въ параграф* 3-мъ.

2 )  Тамъ, где плата за морской транзите  
до сего времени взимается въ размер* 6 
франковъ 5 0  сачтимовъ за килограммъ закры 
тыхъ и открытыхъ писемъ, эта плата умень­
ш ается до 5 Франковъ.

3 )  Всякая нервеылка моремъ па проТя- 
жеши н е более 3 0 0  морскихъ маЛь произ­
водится безплатно въ томъ случае, когда 
заинтересованное Почтовое Унравлеше уже 
им еете право па вознаграждеше за сухопут­
ный транзите постъ-пакетовъ или корреспон- 
денцш, пользующихся этою морскою пере­
сылкою; въ противномъ случае за ено послед­
нюю уплачивается 2  Франка за килограммъ 
закрытыхъ и открытыхъ писемъ и 25  сан- 
тимовъ за килограммъ другихъ нредметовъ.

4 )  При пересылке моремъ, производимой 
Двумя иля несколькими Почтовыми Управ- 
лешями. плата въ совокупности за всю 
такую пересылку не должна превышать 15  
франковъ за килограммъ вакрытыхъ и откры- 
тыхъ писемъ и 1 Фрапкъ за килограмма 
другихъ нредметовъ; плата e ia , въ подлежа- 
щемъ случае, распределяется между этими 
Уиравлешями, соразмерно пройденному про-

au transport, aux frais de transit saivants; savoir.

1 )  Pour les pareours territoriaux, 2  francs 
par kilogramme de lettres on cartes postales, 
et 25  centimes par kilogram m e d’antres objets;

2 )  Pour les pareours maritiraes, 15  francs 
par kilogramme de lettres ou cartes postales, 
et 1 franc par kilogramme d’aulres objets.

II est toutefois entendu:

1 )  Que partout oil le transit est (lAja actu- 
ellement gratuit ou souuiis A des conditions 
plus avantageuses, ce rAgimo est maintenu, sauf 
dans le cas prAvu A 1’alinAa 3 -e  ci-aprAs;

2 )  Que partont oil les frais de transit ma 
ritime sont fixAs jusqu’ A prAsent A G francs 
50  centim es par kilogramme de lettres on 
cartes postales, ces frais sont rAduits a 5  francs;

3 )  tyue tout pareours maritime n’excAdant 
pas 3 0 0  m illes marine est gratuit, si I’admi-

; nistratioii iiitAressee a dAjA droit, du chef des 
depeches ou correspondances bAnAficiant de ce 
pareours, A la rAmunAration affArente au tran 
sit territorial; dans le  cas eontrajre, il est 
rAtribuA A raison de 2  francs par kilogramme 
de lettres ou cartes postales et de 25  centimes 
par kilogramme d’autres objets;

4) Que, ен cas de transport maritime effee 
tuA par deux ou plusieurs administrations, les 
frais du pareours total ne peuvent depasser 
15 franca par kilogramme de lettres ou cartes 
postales et i  franc par kilogramme d’autres 
objets; ces lrais, le  cas echbant, sont rApartis 
entre ces administrations au prorata des dis­
tances parcourues, sans prAjudice aux arran­
gements diffArents entre les parties interessAes;



страпству, пе парушая Л м ъ  другихъ условШ 
между заиптересовапными сторопами.

5 )  Установленные этою статьею платежи 
не распространяются пй на пересылку чрезъ 
посредство почтоваго вкдомствачуждыхъ Союзу 
етрапъ, ни на пересылку въ пределам. Союза 
чрезъ посредство чрезвычайных!, почтовыхъ' 
сообадйий, уетаповЯеппыхъ пли содерЖпмыхъ 
одвимъ изъ Почтовыхъ Управлешй, въ интъ- 
ресЪ пли по требовашю другаго, или irfc- 
сколькихъ другихъ Почтовыхъ Управлешй. 
Усло1Йа этих!, двухъ родовъ пересылки опреде­
ляются заинтересованными Почтовыми Управ­
делами, по взаимному соглашению.

Платежи за трапзитъ падають па Почтовое 
Управление страны первоиачальнаго отправЛетя.

ОбщШ расчет!, втикъ платежей нроиэводвтся 
на оеиоваши данных!., собираемыхъ каждые 
два года, въ течеши одного месяца, имеющего 
быть онределенпымъ въ исполнительном!. На­
казе, упоминаемомъ ниже въ статье Id .

Освобождаются отъ всякихъ платежей за 
траивить, сухопутный или морской, корреспон­
ден та , пересылаемая отъ одного почтоваго ве­
домства къ другому, досылаемая, васлайпая и 
иевыданпая, росписки въ получешн корреспов 
депцш, почтовые трансферты, ляп увЪдоилешя 

о выпуске ихъ, и в аш е друпе документы, ка 
сающ еся почтовой службы.

С т а т ь я  5.

Таксы за пересылку почтовЫИ отйрАВлейШ, 
въ пределахъ Союза, сь доставкою ихъ на домъ 
адрееатамъ въ техъ  союзныхъ странахъ, где 
доставка на домъ уже существуетъ или будетъ 
установлена, взимаются въ следующемъ раз­
мере:

1 )  За закрытая пйсьма 2 5  йаитймовъ, 
когда они Франкированы, и въ двойномъ раз­
мере когда они не франкированы, съ каж- 
даго письма за каждые 15  граммовъ или 
части 15  граммовъ.

5 )  Que les prix specifies au present article 
ne s’appliquent, ni anx transports au moyen 
de services dependant d’administrations etran- 
gfcres a l’Union, ni anx transports dans Г Union 
au raoyen de services extraordinaire^ speciale- 
ment cr66s ou entretenus par nne administration, 
soil, dans l’interfft, soit sur la detotrtide d’one 
on do plusicurs antres administrations. Les 
conditions de ces denx categories de transports 
sont reglees de gre A gre entre Ifes administra­
tions int6ressdes.

Les frais de transit sont a In charge d e l’ad- 
ministration du pays d’origine.

Le decompte general de ces frais A lieu sur 
la base de relevds etablis tons les deux ans, pen­
dant un mois A determiner dans le reglement 
d’execution prevn par Particle 14 ei aprAs.

Sont exempts de tons frais de transit territo­
rial on maritime, la correspondanc.e des admini­
strations postales entre elles, les objets reexpedies 
ou m al diriges, les rebuts, les avis do reception, 
les mandats de poste ou avis d’emission de man­
dats, e t tous autres documents relatifs au service 
postal.

A r t i c l e  5.

Les taxes pour le transport des envois postaux 
dans toute l’Atendue de l ’Union. у compris leur 
remise au domicile des destinataires dans les pays 
de l’Urtkm oil le service de distribution est ou 
sera organise, sont fixAes comme suit:

1 )  Pbur les Iettres, A 25  centimes en cas 
’ d’affranehissement, et au double dans le cas 

contraire, par cliaqne lettre et par chaquc poids 
de 15  grammes ou fraction de 15  grammes;



2 )  За открытый письма по 1 0  сантимовъ 
за каждое письмо.

3 )  За [печатный произведения всякаго 
рода, дёловыя бумаги я образчики товаровъ— 
по 5 сантимовъ съ каждаго предмета или 
пачки имЁющихъ отдельный адресъ, за каж 
дые 50  граммовъ, или части 50  граммовъ. 
съ  тёмъ, чтобы такой предметъ или пачки 
не заключали въ еебЁ письма или чего либо 
рукописного, имЁющаго характеръ текуще! 
и личной переписки, и были задЁланы такъ. 
чтобы удобно было повЁрить вловеше.

Плата за дЁловыя бумаги не можетъ быть 
менЁе 2 5  еаптимовъ за каждое отправлеше, г; 
плата за образчики товаровъ не можетъ быть 
мепЁе 10  еаптимовъ за каждое отправлеше.

Сверхъ таксы и наименьшего ея размЁра, 
установлеппыхъ вышеозначенными параграфами, 
можно взимать:

1 )  За всякое отправлеше, за морскую 
пересылку котораго производится плата въ 
1 5  Франковъ за килограммъ закрытыхъ и 
открытыхъ писемъ и 1 Франкы за килограммъ 
другихъ предметовъ, дополнительную плату, 
которая пе должна превышать 2 5  еаптимовъ 
за единицу вЁса закрытыхъ писемъ, 5  сан­
тимовъ за открытый письма и 5 сантимовъ 
за 50 граммовъ или части 50  граммовъ дру­
гихъ предметовъ. Въ видё переходной мЁры, 
можетъ быть взимаема дополнительная плата 
не свыше 10 еаптимовъ за единицу вЁса 
закрытыхъ писемъ, за морской траязнтъ коихъ 
производится плата по 5  Фрапковъ за кило­
граммъ.

2 )  За всямй предметъ, пересылаемый 
чрезъ посредство чуждыхъ Союзу Почтовыхъ 
УправденШ, или чрезъ посредство чрезвы- 
чайныхъ еоюзпыхъ почтовыхъ сообщешй, 
ведущихъ къ особымъ издержкамъ,— дополни* 
тельную плату соразмЁрно этпмъ издержкамъ.

Въ случаЁ иедостаточнаго Франкировала, 
корреспоидеищя всякаго рода оплачивается

2 )  Pour les cartes postales, A 10  centime 
par carte;

3 )  Pour les im prim is de toute nature, les 
papiers d’affaires et les fichantillons de merchan­
dises, A 5 centimes par chaque objet ou paquet 
portant une adresse particulifire et par chaque

' poids de 50 grammes ou fraction de 50  
grammes, pourvu que cet objet ou paquet ne 
contienne aucune lettre ou note manuscritc 
ayant le caractbre de eorrespondance actuelle 
et personnelle, e t soit co n d itio n s  de manifere 
A pouvoir fitre facilem ent verififi.

La taxe des papiers d’affaires ne peut fitre 
inffirieure A 2 5  centimes par envoi, et la taxe 
des fiehantillons ne peut fltre inffirieure A 10  
centimes par envoi.

II peut etre perqu, en sus des taxes et des 
minima fixfis par les paragraphes prficfidents-

1 )  Pour tout envoi soum is A des frais de 
transit maritime de 1 5  francs par kilogram­
me de lettres ou cartes postales et de 1 franc
par kilogramme d’autres objefs, une surtaxe 
qui ne peut dfipasser 25  centimes par port
simple pour les lettres, 5  centimes par carte
postale et 5  centim es par 5 0  grammes ou 
fraction de 5 0  grammes pour les autres objets. 
Par mesure de transition, il peut etre pcrcu 
une surtaxe jusqu’ A concurrence de 10 centi­
mes par port simple pour les lettres soumises 
a des frais de transit maritime de 5 francs 
par kilogramme;

2 )  Pour tout objet transports par des services 
dependant d’administrations S tr a n g le s  A l’Union 
ou par des services extraordinaires dans l ’Union, 
donnant lieu A des frais spficiaux, une surtaxe 
en rapport avec ces frais.

En cas d’insuffisance d’affranchissement, les 

objets de correspondence de toute nature sent



получателем! въ двойпомъ размер* недостаю­
щей до полнаго Франкировала суммы.

Къ пересылке не допускаются:

1) Предметы, за исключешемъ закры­
тыхъ писемъ, вовсе ^Франкированные илв 
неудовлетворякнще вышеизложенным! усло- 
в1ямъ пересылки за уменьшенную таксу.

2 )  Отправлешя, могучая марать коррес­
пондент») или причинять ей вредъ.

3) Образчики товаровъ, им*Ю1Ще цениость 
въ продаже, а равно весъ коихъ превыша­
е т !  250  граммовт. или размера, коихъ свыше 
20  сантиметров! длины, 10 ширины и 
5 вышины.

4 )  Паконецъ пачки съ деловыми бума 
гами и печатными проивведешями веякаго 
рода, в есь  коихъ превышает! 2  килограмма.

Ст а т ь я  6.

Указанные въ стать* 5 предметы могутъ 
быть отправляемы рекомендованными.

За всякое рекомендованное отправлеше по­
даватель уплачиветъ:

1) Обыкновенную плату за фрянкироваше 
отправлешя, смотря по его роду.

2 )  Особую пошлину за рекомеидоваше не 
свыше 25 сантимовъ въ Европейских! Го­
сударствах! и 50 сантимовъ въ другихъ 
странахъ, считая въ томъ числе плату за 
роеписку въ npieM* отправлешя па почту. 

Отправитель рекомеидованпаго предмета мо­
жете получить росписку въ доставлены онаго, 
уплативъ впередъ особую пошлину не свыше 
25  сантимовъ.

Въ случае утраты рекомендованнаго отправ­
лешя, происшедшей не всл*дгш е чрезвычай­
ны х! обстоятельств!, уплачивается возна- 
граждеше въ размер* 50  Франковъ отправи­
телю, или, по его желашю, адресату т*мъ Поч- 
товымъ Управлешемъ, въ ведомств* котораго,

passibles, A la charge des dcstinataires, d'une 
taxe double du montant de I’insulfisance.

II n est pas donnA cours:

1) Aux objets, autres que les lettres, qui 
ne sont pas alTrancliis au inoins partiellement 
ou ne remplissent pas les conditions reqli’ses 
ci-dessus pour jouir de la modAration de taxe;

2 )  Aux envois de nature A salir ou dAtA- 
riorer les correspondences;

3) Aux paqaets d’Achantillons demarchau- 
dises qui out uue valeur marchande, non plus 
qu’A ceux dont le poids dApasse 250  grammes, 
ou qui prAsentAnt des dimensions supArieures 
A 20  centimAtres de longueur, 10 de largenr 
et 5  d’Apaisseur;

4 )  Enfin, aux paquets de papiers d’affaires 
et d’emprimAs dc toute nature dont Ic poids 
dApasse 2 kilogrammes.

A r t i c l e  6.

Les objets dAsignAs dans I’artiele 5  peuvent 
Atre expAdiAs sous reeommandation.

Tout envoi rccommandA est passible, a la 
charge de l’envoycur:

1) Du prix d’affranchissemenl ordinaire de 
1’envoi, selon sa nature;

2 )  D’un droit fixe de reeommandation de 
25  centimes au maximum dans les Etats 
EuropAens, et de 50  centimes au maximum 
dans les autres pays, у compris la dAlivrance 
d’un bulletin de dApOt A 1’expAditeur.

L’envoyeur d’un objet recommandA peut obtenir 
un avis de rAception de cet objet, en payaut 
d’avance un droit fixe de 2 5  centimes au ma­
ximum.

En cas de perte d’un envoi recommandA, et 
sauf le cas de force majeure, il est dQ uue 
indemnitA de 50 francs A 1’expAditeur, ou, sur 
la demande de eelui-ci, au destinataire, par l’admi 
nistration sur le territoire ou dans le service 
maritime de laquelle la perte a eu lieu, e’es



с.ухопутномъ или морском!., произошла утрата, 
т. е. гдё исчезъ слёдъ корреспонденщи.

Въ видё мЁры переходной, предоставляется 
Цочговымъ Управленьаыъ етрапъ, находящихся 
впё Европы, законы которыхъ пыпё не допу- 
скаютъ принципа отвЁтетвенности, отсрочить 
примЁпешя вышеозпачеппаго постановлешя, до 
подучешя вми отъ законодательной власти 
разрЁшеше присоединиться къ этому постанов­
лению. До тёхъ  поръ остальныя союзаыя 
Почтовый Управлешя ие обязаны уплачивать 
вознаграждение за утрату въ ихъ вёдомствё 
реВомендовапныхъ отиравлешй, адресоваппыхъ 
въ таю я страны или изъ нихъ отправлеппыхъ.

Если не представится возможности обнару­
жить въ чьемъ вёдомствё произошла утрата, 
козиаграждеше производится по равной части дву­
мя подлежащими почтовыми вЁдомствами обмЁпа.

Уплата этого возиаграждешя производится 
въ возможно иепродолжйтельномъ времени, по 
пикакъ ие позже одного года со дня заявлешя.

Всякое заявлеше о вознаграждепш теряетъ 
свою силу, если оно не было сдЁлано въ те- 
чеши одного года, со времени подачи па почту 
рекомепдоваппаго отправлешя.

С т а т ь я  7.

Соишыя страны, въ которых!, ирапкъ не 

составляет1*, монетной единицы, устаповляютъ 
свои таксы въ ихъ мопетЁ, равиомЁрпо опре- 
дЁленнымъ предшествующими статьями 5 а 6. 
Этимъ странам* предоставляется округлять 
дроби, согласно табдицЁ, помЁщенцой въ нс- 
полпвтелыюмъ НаказТ., уполшиаемомъ въ статьЁ 
14 настоящей КоявешЦа.

С т а т ь я  8.

Фрапкироваше всякаго вообще отправлешя 
должно производиться не. иначе, какъ посред- 
ствоыъ ночтовыхъ Ййровъ, уетаяовлепиыхъ въ 
сгранЁ отправлешя для оплаты частной кор- 
респондепщи.

a-dire ou la trace de l’objet a disparu.

Par mesure de transition, И cst perrnis aux 
administrations des -pays hors d’Europe, dont la 
legislation cst actuellement contraire au principe 
de la responsabilitfi, d’ajourner 1’application de 
la clause qui prAeAde josqu ’au jour ou elles 
auront pu obtenir du pouvoir lAgislatif l’autori 
satioa d’y  souscrire. Jusqu’A ce moment, les 
autres administrations de l’Union ne sont pas as- 
treintes A payer une idemnite pour la  perte, dans 
leurs services respectifs, d’envois recommandAs 
A destination ou provenant des dits pays.

S’il est im possible de dAcouvrir le service 
dans lequel la perte a eu lieu , l’ideranitfi est 
supportAe, par moitic, par les deux offices eorres 
poudants.

Le payement de, cette indemnitd est effectuA da us 
le plus bref dfilai poseible, et, an plus tard, dans 
le dfilai d’un au a partir du jour de la reclamation.

Toute reclamation d’imiemnitA est prescrite, 
si e lle n’a pas Ate formulae dans le delai d’un 
an A partir de la remise A la  poste de l’objet 
reeommandfi.

A r t i c l e  7 .

Свих des Pays de Г Union qei a’wit pas le 
franc pour unitfi jnonfitaire fixent lenrs taxes A 
l’Aquivalent, dans leur monnaie respective, des 
faux determines par les articles S  et 6  prece­
dents. Ces pays ont la. faculte d’arrondir les 
fractions conformAment au tableau insArA au 
RAglement d’AxAcution mentkmne a Particle 14  
de la prAsente Convention.

A r t i c l e  8 .

L’affrancbissement de tout envoi quelconque 
ne pent etre орАкб qu’ au moyen de timbres- 
poste valables dans le pays d’origine pour la 
correspondence des parliculiers.



И зъ ш е отъ этой обязаипоети о даровая 
пересылка допускаются только для обменивае­
мой между почтовыми ведомствами офищэль-  
пой корреспондепцш, относящейся до почтовой 
службы.

С т а т ь я  9.

Каждое почтовое уирявлеше оставляет!, въ 
свою пользу полностью вей платежи, взыскан­
ные на осповашн предшествующий, статей 5, 
6 ,7  и 8.

Такимъ обрязомъ по этому предмету не 
должно существовать никакихъ расчетовъ между 
различными Почтовыми Управлениями Союза.

Ни въ страп'Г. отправлешя, пи въ стран* 
получетя не дозволяется взыскивать еъ отправи­
телей или съ получателей писемъ или другихъ 
почтовыхъ предметовъ какой либо таноы или 
почтовой пошлины, кромй установленных! 
вышеприведенными статьями.

С т а т ь я  10.

Досылаемая внутри Союза корреснондещя 
не подлежитъ никакой дополнительной плат*.

С т а т ь я  И .

Корреспондентам!, воспрещается пересылать 
по почт*:

1 )  Закрытый письма пли пачки, заклю- 
чакищя въ себй золотые или серебряные 
предметы, монеты, равно галаптерейныя или 
драголЦшпыя вещи;

2 )  каше либо предметы, подлежапре 
оплат* таможенными пошлинами.

Еели какой либо изъ кыгаеозиачеииыхъ 
недозволепиыхъ въ пересылка предметовъ пере­
дается одпимъ гоюзпымъ Почтовымъ Упрявле- 
шемъ другому союзному Почтовому Управлешю, 
то cie последнее постудаегь, въ такомъ слу­
чай, съ этимъ предметом!, согласно своим!, 
внутреппимъ узаконешамъ и поетаиовлешамъ.

Les correspondences oil'icieJles relatives ап 
service des postes et 6changft.es entre les admi­
nistrations postales sont seules exemptftes de eette 
obligation et admises A la franchise.

A r t i c l e  9.

Chaque administration garde eu entier les 
soinmes qn’elle a perfues en ftxftcution des arti­
c les 5 , 6 . 7  et 8  precedents.

En consequence, il  n’y a pas lieu, de ce chef, A 
un d6compte entre les diverse» administrations de, 
1’Union.

Les lettres et autres envois postanx ne peu­
vent, dans le pays d’orfginc, am in e  dans celuide  
destination, fttre irappfts, ft la charge des e.xpft 
ditours ou des destinataires, d'aucune taxe ni 
d’auenn droit postal autres qne ceux prftvus par 
les articles siwraentionnfts.

A r t i c l e  10.

II n’est perpu aucun supplement du taxe poor 
la rftexpftdition d’envois postanx dans I’lnlerieur 
de llluion .

A r t i c l e  11.

II est interdit an public d’expftdier, par la 
voie de. la postc:

1 )  Des lettres ou paquets eontenant soit 
des matteres d’or ou d’argent, soit des pifeces 
de monnaie, soit des bijoux ou des objets pre- 
cieux;

2 )  Des envois quelcouqnes eontenant des 
objets passibles de droits de douaue.

Dans le cas oft un envoi tombant sons l’une 
de ces prohibitions est livrft par une adminis­
tration de l’Dnion ft line autre administration de 
l’Union, celle-ci procftde de la maiiiftre et dans 
les formes prftvues par sa legislation on par ses 
rftglements intftrieurs.



За Правитсльствомъ каждой страны Союза 
остается право не производить на своей терри 
торш пересылку и выдачу какъ предметовъ, 
пересылаемый, за уменьшенную таксу, которые 
н> удовлетвораютъ требовашямъ дЪйбтвующихъ 
относительно ихъ появлешя и обращешя въ 
этой страйк закоиоположенШ или ностанов- 
лепШ, такъ равно и корреспонденция всякаго 
рода съ наружными надписями, недозволенными 
законами и постановлешями той же страны.

С т а т ь я  12.

Союзныл ночтовыя ведомства, имКюнця сио- 
шешя со странами, находящимися out. Союза, 
допускаютъ веб остальныя ведомства къ пользо- 
ваппо этими сношешями для обмана коррес- 
пондеицш съ вышеозначенными странами.

Съ корреспопдеищею.обм'Ьпивпемою о т к р ы т о  
между одною страною Союза а чужеземною 
страною, чрезъ посредство другой страны Со­
юза, поступается, относительно пересылки внк 
предкловъ Союза, на оспованш частныхъ Вон- 
венцШ, соглашенШ и раепоряжешй, опредкляю- 
щихъ ночтовыя сношешя между этою послед­
нею страною и чужеземною страною.

Взимаемый за эту корреепонденщю таксы 
с о с т о я т  изъ двухъ отдВлышхъ частей, а именно:

1 )  Иэъ союзной таксы, установленной 
статьями 5, 6 , 7  пастоящей Вонвенщв;

2 )  изъ таксы, причитающейся за пере 
сылку вне предЪловъ Союза.

Первая изъ этихъ таксъ предоставляется:

а) За корреепонденщю союзныхъ странъ, 
адресованную въ чужеземный страны: за 
франкированную— въ пользу отправляющаго 
почтоваго ведомства, аза нефранкировапную—  
въ пользу почтоваго ведомства, чрезъ посред­
ство которого производится обменъ;

б )  за корреепонденщю чужеземпыхъ 
странъ, адресованную въ союзный страны: ва

Est d’ailieurs rAservA le  droit du Gouverne" 
m ent de tout pays de l'Union de ne pas effecluer, 
sur son territoire, le transport ou la distribu 
tion, tant des objets jouissaut de la moderation 
de taxe, A regard desquels il n’a pas etA satis- 
fait aux lois, ordoniiances ou ddcrets qui rAg- 
lent les conditions de leur publication ou deleur 
circulation dans ce pays, que des correspondences 
de toute nature qui portent ostensiblement des 
inscriptions interdites par les dispositions legales 
ou reglementaires en viguenr dans le memc pays.

A r t i c l e  12.

Les offices de 1’Uniou qui ont des relations 
avec des pays situes en dehors de l’Ouion admet- 
tcnt tons les autres offices A profiler de ces rela­
tions pour l’Achange des correspondences avec 
lesdits pays.

Les correspondances AchangAes d decomert 
entre un pays de l'Dnion et un pays (stranger a 
celle-ci, par 1’intermAdiaire d’un autre pays de 
l’Union, sont traitAes, pour ce qui concerne le 
transport en dehors des lim ites de l’Union, d’apres 
les Conventions, arrangements ou dispositions 
particnliAres regissant les rapports de poste entre 
ce dernier pays et Ie pays Atranger A l’Union.

Les taxes applicables aux correspondances 
dont il s ’agit se  composent de deux AlAments 
distincts, savoir:

1 )  La taxe de l’Union lixAepar les articles 
5 , 6  et 7 de la  prAscntc Convention;

2 )  Une taxe affArente au transport eu dehors 
des limites de l’Union.

La premiere de ces taxes est attribute:

a) Pour les correspondances originates de 
l’Union A destination des pays Atrangers, a 
l’office expAditeur, en cas d’aflranchissement, 
et a l ’office d’Achange, en cas de non-affranchisse- 
ment;

b) Pour les correspondances provenant des 
pays Atrangers a destination de l’Union, a



франкированную— въ пользу ночтоваго вёдом- 
ства, чрезъ посредство котораго производится 
обмЁпъ, а за пеФраикироваппую— въ пользу 
почтоваго ведомства мЬста пазначешя.

Вторая изт, вышеозпаченныхъ таксъ, во 
всякомъ случат., уплачивается почтовому вёдом- 
етву, чрезъ посредство котораго производится 
обм’Ьиъ.

Относительно платы за трапзитъ въ пре- 
дЁлахъ Союза, корреспондепщя, происходящая 
изъ чужеземной страны или въ оную адресо- 
ваиная, приравнивается въ корреспондента 
союзной страны, имеющей нрямыя сношешя 
съ чужеземпою страною, если только въ этигь 
еношешяхъ ие обусловдепо обязательное и не- 
поляое Франкироваше, въ каковомъ случай вы- 
шеозначенпая союзная страна пользуется пла­
тою за сухопутный трапзитъ, определенною 
предшествующею статьею 4.

Общи! расчетъ платежей, причитающихся за 
пересылку ннТ, предЁловъ Союза, производится 
па осповавш даиныхъ, собираемыхъ одновре­
менно съ данными, составляемыми, согласно 
предшествующей статьи 4, для нсчислешя пла­
ты за трапзитъ въ предЁлахъ Союза.

Что же касается корреспоидепщв, обменивае­
мой въ закрытию, постъ-пакетахъ между 
одною страною Союза и чужеземною страною, 
чрезъ посредство другой страны союза, то въ 
этомъ случае плата за трапзитъ расчитывается 
слЁдующимъ обрагомъ:

Въ предЁлахъ Союза— по цЁпамъ, установ- 
леннымъ статьею 4  настоящей Вонвендш.

Внё предЁловъ Союза,— на оеноваши част- 
пыхъ согдашешй по этому предмету, заклю- 
чеппыхъ или имёющпхъ быть заключенными 
между заинтересованными Почтовыми Управде­
лами.

С т а т ь я  13.

ОбмЁпъ пакетовъ съ объявленною ценностью 
и почтовыхъ трансфертов!, составляет!, пред-

l’offioe d’Achange, en cas d’affranchiseement, et 
A l’otfiee destinataire, en cas de nou-alfranchisse- 
mcnt.

La seconde de ces taxes est bonifiAc A I’office 
d’Achange, dans tous les cas.

A l'6gard des frais de transit dans I’Union, 
les correspondences originaires ou A destination 
d’un pays Atrauger sent assiiuilAes a celles do ou 
pour le pays de l’Uiiiou qui entretient les rela­
tions aves le pays Atranger A I’Union, A raoins 
que ces relations n’impliquent l’affranchisseraent 
obligatoire et partiel, auquel cas le dit pays de. 
rilnion a droit A la bonification des prix de transit 
territorial lixAs par l’article 4  prAcAdent.

Le dAcompte, geuAral des taxes affArentes an 
transport en dehors des limites de l’Dnion a lien 
sur la base de relevAs, qui sent Atablis en inAme 
temps que les r e t a n  dresses, en vertu de 1'article 
4  prAcAdent, pour revaluation des frais de transit 
dans l’Onion.

Quant aux correspondances AchangAes en <Mp6- 
ches closes entre un pays de l’Union et un pays 
Atranger A celle ci. par l’intermAdiajre d’un autre 
pays de PUniou, le transit en est souiuis, savoir:

Dans le ressort dc l’Union, aux prix deter­
mines par Particle 4  de la prAsente convention: 

En dehors des limites de l'Uniou, aux condi­
tions resultant des arrangements particuliers con- 
clus ou A conclure a cet eftet entre les adminis­
trations intAressAes.

A r t i c l e  13.

Le service des lettres avec valeura dAclarAes et 
fcehii des mandats de poste font Pobjet d'arran-



метъ особыхъ соглашешй между разными со­
юзными странами или группами союзных!.
страпъ.

С т а т ь я  14.

Союзнымъ Почтовымъ Управлешямъ пре­

доставляется установить, по взаимному согла­
шение, въ исполнительном!, Наказ*, весь по­

ря докъ дЪлопроизводотва, какой представится 
необходимыми

Ь'ром* сего отдбльнымъ союзнымъ Поято- 
вымъ Управлешямъ предоставляется условиться 
между собой относительно вопросовъ, не касаю­
щихся до всего Союза, съ т*мъ, чтобы только 
эта  услов1я не противоречила настоящей Кои- 
вепщи.

Во всякомъ случа* заинтерееовашгамъ Поч­
товымъ Управлешямъ дозволяется установить, 
по взаимному соглашен!», умепьшепную таксу 
для раюновъ въ ВО километровъ, уеловгя до­
ставки закрытыхъ писемъ съ  нарочными, рав­
но обм*нъ открытыхъ писемъ съ оплачепнымъ 
отв*томъ. Въ семь посл*дпемъ случа* обрат­
ная пересылка отв*тнаго открытаго письма 
въ страпу иервоначальнаго отправлешя поль­
зуется установлеппымъ посл*диимъ парагра- 
фомъ 4  статьи настоящей Конвенцш изъятймъ  
отъ нлаты за транзитъ.

С т а т ь я  15.

Настоящая Еопвеишя не касается цодтоваго 
законодательства каждой страны во всрмъ, что 
не предусмотрено дортарвлеш ями, заключаю­
щимися вд, этрй К рренщ и.

Она не лишаетъ договаривающихся сто- 
ронъ права оставить въ своей сил* или вновь 
заключить особые договоры, равно оставить въ 
своей сил* или вновь заключить бол*е т*сные 
союзы съ я*лью улудшелш дочтовьда, впо- 
шешй.

gements particuliers entre lee divers pays on 
gtoupes de pays de l'Union.

A r t i c l e  И -

Les administrations postales des divers pays 
qui composent l’Union sont compfttcntes pour 
arrSter, d’un commun accord, dans un Regle- 
ment d’exftcution, toutes les mesurcs d’ordre et 
de detail qui sont jugftes nftcessaires.

Les dill'ftrentes administrations peuvent, en 
outre, prendre entre elics les arrangements neees- 
saires au sujet dee questions qui lie concernent 
pas l’eusemble de l'Union, pourvu que ces a m n -  
gements ne dftrogent pas ft la presente Con­
vention.

■ 11 e st toutefois permis aux administrations
intftressftes de s’entendre m utuellement pour 1’adop- 
tion de taxes r6duites dans un rayon do 30  kilo­
metres, pour les conditions de la remise des 
lettres par exprfts, ainsi que pour I’fichange des 
cartes postalcs avec rftponse payfte. Dans ce der­
nier cas, le renvoi des cartes-rftponse an pays 
d’origiue jouit de l’ftxemption de frais de transit 
stipntee par le dernier alinfta de l’afticlc 4  de la 
prftsente Convention.

A r t i c l e  15.

La prftsenlc Convention ne porte point altera­
tion ft la tegislatipn pos.tale de chaqne pays dans 
toqt ce qui n’est pas pr6vu pay les stipulations 
coptenues dans cetto Convention.

Bile ne restreint pas le droit des parties 
contraetantes de maintenir et de conclure des 
traitfe, ainsi que de maintenir et d’fttablir des 
unions plus restreintes, en vue de l’amftlioration 

dee relations postales.



Сохраняется центральное учрвдцдеще подъ 
назвашемъ Международнаго Бюро Д сещ р- 
наго Почтоваго Союза, которре дЬйсгвуетъ 
подъ выешимъ надзоррмъ Швейцарскаго Почто 
ваго Управлешя и издержки па содержание коегр 
распределяются между всеми союзными Почто­
выми Управлешями.

На обязанности этого Бюро остается: со­
бр ат е, разработка, нублиш ун и разсылка вся 
каго рода свЬдешй, до международнаго почто­
ваго Д’Ьла касающихся; изложеше своего мц*- 
IIin по тЬя'ь спорнымъ цопросамъ, но кото- 
рымъ спорянйя стороны къ нему обратятся; 
разсм отрете предположешй объ изм’Ьнеши ак- 
товъ конгресса, сообщение припятыхъ из- 
менешй и вообщр производство изследовашй 
и работъ, которыя будутъ ему поручены въ ин- 
тересахъ Почтоваго Союза,

С т а т ь я  17.

Въ случай разногласия между двумя или 
нисколькими членами Союза относительно тол- 
ковашя настоящей Ь'онвеншн, спорный вонросъ 
разрешается третейскимъ судомъ. Для этого 
каждое изъ Цодтовыхъ Управлешй, цррярст- 
ныхъ къ спорному делу, выбираешь другого 
члена Союза, пепричрстнаро непосредствен^ къ 

йЦУ-
Постановлеше посреди и кокъ произносится по 

бОДЫЦШСТВУ ГОЛОСОВ'!..

Въ случае разделешя голосовъ, посредники 
выбираютъ, для разрешешя разногласля, дру­
гое Почтовое Управдевдр, также въ делу нецри 
частное.

С т а т ь я  18.

Страви» «еучзствуклшя въ этой Кривяндш, 
могутъ присоединяться къ оной цо ихъ аая- 

ленда.

Est maintenue l’institutioni sons le nom de 
Bureau international de I'Union postale 
mjiverselle, d’un office central qui fonctionne 
sous la haute surveillance dp rAdmini^trntiou des 
postes suisses et dpnt les frais soqt gppportes 
par toutes ies administrations de 1’Union.

Ce Bureau demeure chared de rcunir, de 
coordoflner, de publier et de distfibuer les ren- 
sejgnements de toute nature qui interessent le 
service international des postes; d’draettre, a la 
demande de.s parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuscs; d’ingtruire les den),nidcs en 
modification des act,eg du Congr^s; de notifier les 
changements adoptfis. et, eu g6n6ral, de procddcr 
aux 6tudes et a îx trnvaux dpnt il serait saisi 
dans l’intdrfif de 1'Union postale.

A r t i c l e  17.

En cas de dissentiment entre deux ou plu- 
sieurs membrcs de '1'Union, relativement й l’in 
tcrprdtation de la prdsente Convention, la ques­
tion en litige est 'r6gl6e par jngement arbitral. 
A cet effet, cbacune des administrations en cause 
choisiti un autre membre de I’Union qui nest pas- 
directement )ntfiress6 dans Г affaire.

La decision des arbitres est doim6e a la  rna- 
jorite absolue des voix.

En cas de partage des voix, les arbitres 
choisissent, pour trencher le diffdrend. une autre 
administration dgalement desintdressde dans le 
litige.

A r t i c l e  18.

Leg pays qui n'ont point prjg part a la pre­
sente Convention sont admis А у adherer sur lour 
demande.



Объ этомъ прпсоеднпе1ПИ д*лается, дипло- 
ыатическимъ путемъ, заявлеше Правительству 
Швейцарскаго Союза, а симъ посл*дпимъ— ве*мъ 
странамъ Почтоваго Союза.

Такое присоедииеше пм*етъ прямымъ посл*д- 
cTBieM’b приступлеше ко вс*мъ постаповлешянъ 
и допущеше къ пользовашхо вс*ми преимуще 
ствами настоящей Копвенцш.

Правительство Швейцарскаго Союза, по 
взаимному еоглашешю съ Правительствомъ за­
интересованной страны, опред*ляетъ причитаю­
щуюся, съ Почтоваго Управдешя сей по- 
сл'Ьдней, часть издержевъ но содержант Между- 
народнаго Бюро и, въ случа* надобности, таксы, 
подлежапця къ взимашю зтимъ Почтовымъ Управ- 
лешемъ, согласно предшествующей стать* 7.

С т а т ь я  19.

Съ*зды уполпомочеппыхъ договаривающихся 
сторонъ на Конгресс* или просто администра­
тивный копФсрснщи, смотря по важности под- 
лежащихъ къ разр*шешю вопросовъ, собираются 
по требовашю или съ согласАя, по крайней 
м*р*,— двухъ третей Правительствъ или Почто- 
выхъ Управлешй, смотря по обетоятельствамъ.

Во всякомъ случа*, Конгрессъ долженъ соби­
раться по крайней м*р* каждые пять л*тъ.

Каждая страна можетъ быть представляема 
однимъ или нисколькими своими полномочными 
или полномочными другой страны. Но полно­
мочный или полномочные одной страны могутъ 
быть представителями только двухъ етранъ, 
считая въ томъ числ* и свою собственную.

Въ еовЪщашяхъ каждая страна иы*етъ 
одинъ голосъ.

Каждый Конгрессъ назначаетъ м*сто собра- 
гая сл*дующаго Конгресса.

Для колФеренщй, Почтовыя Управлешя на- 
значаютъ м*ста собрашя по предложешю Меж- 
дуиароднаго Бюро.

Cette adhesion est notififte, par la voie d i­
plomatique, au Gouvernement de la Confederation 
suisse et, par ce  Gonvernement, ft tous les pays 
de l'Union.

Elle emporte, de plein droit, accession ft tontes 
les clauses et admission a tous les avantages stipu­
les par la prftsente Convention.

11 appartient au Gouvernement de la Confe­
deration snisse de determiner, d’un eommun ac­
cord avec le Gouvernement du pays interesse, la part 
contributive de l ’administration de ce  dernier pays 
dans les frais du Bureau international, et, s ’il у 
a lieu, les faxes ft percevoir par eette administra­
tion en conformite de l’article 7  precedent.

A r t i c l e  19.

Des congres de pl6nipotentiaires des pays con- 
tractants ou de simples conferences administra 
fives, selon l’importance des questions a r6soudre, 
sont reunis, lorsque la deraande en est faite ou 
approuv6e par les deux tiers, au moins, des Gou- 
vernements ou administrations, suivant le cas.

Toutefois, un congres doit avoir lieu, au raoins 
tons les cinq ans.

Cbaque pays peut se  faire represented suit 
par un ou plusieurs deiegu6s, soit par la delega­
tion d’un autre pays. Mais il est entendu que le 
deiegue ou les deiegues d’un pays ne peuvent 6tre 
charges que de la representation de deux pays, 
у compris celui qn’ils represented.

Dans les deliberations, chaqae pays dispose 
d’une seule voix.

Chaqne Congres fixe le lieu de la reunion du 
prochain Congres.

Pour les conferences, les administrations f ix e d  
les lienx de reunion sur la proposition du Bureau 
international.



С т а т ь я  20 .

Въ иромежутокъ времени между съездами, 
каждое союзное Почтовое Управлеше им*етъ 
право делать, чрезъ посредство Международная 
Бюро, другимъ союзиымъ Почтовымъ Унравле- 
шямъ предложешя относительно общихъ Союзу 
дЪлъ, но для осущеетвлети ихъ необходимо:

1 )  Единогласие— когда o u t  касаются измт. 
ueuia постановлен^ предшествующих'!, с т а ­
тей 2 , 3 , 4 , 5 , 6  и 9.

2 )  Дв* трети голосовъ— когда он* каса­
ются измЪпешя другихъ постанавлешй Кон- 
ненцш, а не 2 , 3 , 4 , 5, 6  и 9 статей ея.

3 )  Простое большинство голосовъ— когда 
o u t  касаются разъяснешя постановлешй 
Конвелцш, за исключенieu'b случая недора- 
ayMtuia, нредусмотр’Ьииаго въ предшествую­
щей стать* 17.

Постановленный такимъ образомъ ptmeuia 
узаконяются: въ нервыхъ двухъ случанхъ,дипло­
матическою декларащыо, которую Правитель­
ство Швейцарскаго Союза обязано составить и 
сообщить вс*мъ Правительствамъ договариваю­
щихся странъ, а  въ третъемъ случай— нростымъ 
изв'Ьщешеыъ вс*хъ Почтовыхъ Управлешй 
Союза Международнымъ Бюро.

С т а т ь я  21.

Для нримйнешя предшествующих1!, статей 
1 6 , 19  и 20  считаются составляющими одну 
страну или одно Почтовое Управлеше, смотря 
по обстоительетвамъ:

1 )  Британская Ищця;

2 )  Канада;

3 )  вс* Датсщн колоиш въ совокупности;

4 )  вс* Испансшя колоши въ совокупности;

5 )  вс* Французсшя колоши въ совокуп­
ности;

A r t i c l e  20.

Dans l’intervalle qui s ’deoule entre Jes reu­
nions, toute administration des pastes d’un pays de 
l'Union a le droit d’adresser aux autres administra­
tions participantes, par I’intermddiaire du Bureau 
international, des propositions concernant le regi­
me de l’Union. Mais, pour devenir 6x6cutoires, ces 
propositions doivent rcuuir, savoir:

1 )  L’uuanimiUs des suffrages, s’il s’agitdo 
la modification des dispositions des articles 2, 
3, 4 , 5 , 6  et 9  pr6c6dents.

2 )  Les deux tiers des suffrages, s'il s’agit de 
la modification des dispositions de la Conven­
tion autres quo celles des articles 2 , 3 , 4 , 5, 
6 et 9;

3 )  La simple majority absolue, s’il s’agit 
de l'iiiterprdtation des dispositions de la Con­
vention, hors le cas de litige pr6vu Al’artiele 
1 7  pr6c6dent.

Les r6solutions valables sont, consacrees, dans 
les deux premiers cas, par une declaration diplo­
matique, que le Gouvernement de la Confederation 
Suisse est chargAe d’Otablir et de transmettre a 
lous les Gouvernements des pays contractants, 
et, dans le troisiOme cas, par une simple notifi­
cation dn Bureau international 0 toutes les admi­
nistrations de l’Union,

A r t i c l e  2 1 .

Sont consid6r6s comme formant, pour l’appli- 
cation des articles 16 , 19 et 20 pr6c6den ts, un 
seul pays ou une seule administration, suivant 
le cas:

1 )  L’Empire de l’lnde britannique;

2 )  Le dominion du Canada;

3 )  L’eusemble des colonies danoises;

4 )  L'ensemble des colonies espagnoles;

5 )  L’eusemble des colonies fran<jaises;



6) вс* Нидерлапдсш колоши въ сово­
купности;

7 )  вс* Португальсшя колоши въ сово­
купности.

С т а т ь я  22 .

Настоящая Копвенщя будетъ введеиа въ д*й- 
cxBie 20-го Марта (1-го Апр*ля) 1 8 7 9  года и 
остается въ своей сил* на неопред*ленное 
время; но каждая изъ договаривающихся сто- 
ронъ им*етъ право выдти изъ Союза, заявивъ 
о томъ, за годъ внередъ, чрезъ свое Прави­
тельство Правительству Швейцарскаго Союза.

С т а т ь я  23 .

Со дня ветуплешя въ д * й сш е настоящей 
Еонвенщи, вс* поста новлешя договоровъ, кон- 
венщй, соглашешй и другихъ актовъ, заклю- 
чеыыыхъ ран*е между подлежащими странами 
или управлешями, отм*няются на столько, на 
сколько эти постаповлешя, независимо отъ из- 
ложенпыхъ выше въ стать* 1 5 , не могутъ быть 
согласованы съ ностановдбшями настоящей Еон- 
вевдш.

Настоящая Конвенцш будетъ ратиФикована 
въ возможно неиродолжительпомъ времени. Ра- 
тиФикацш будутъ обш*нены въ Париж*.

Въ удостов*реше чего, Полиомочвые выше- 
поимепованныхъ страпъ подписали настоящую 
Конвенцш въ Париж* двадцатаго Мая (1-го  
1юпя) тысяча восемьсотъ семьдесятъ восьыаго 
года.

За  Россш:

Баранъ Велю.

IOpiS Поггенноль.

За Гермашю:

Сте®анъ.

Гюдтеръ.

Саксе.

- 6 )  L’eusemble des colonies derlandaises,

7 )  L’ensemble des colonies portugaises.

A r t i c l e  22 .

La presente Convention sera mise ft execution 
le  1-er Avril 1 8 7 9  et demeurera en vigueur pen­
dant un temps indetermine; mais chaquc partie con 
tractante a le droit de se  retirer de l’Union,. 
moyennant un avertissement donne unc annee ft 
l’avance par son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confederation suisse.

A r t i c l e  23 .

Sont abrog6es, ft partir du jour de la mise a 
execution de la  presen tc Convention, toutes les 
dispositions des traites, conventions, arrangements 
ou autres actes eonclus anterieurement entre les 
divers pays ou administrations, pour autaut que 
ces dispositions ne seraient pas couciliables avec 
les termes de la presente Convention, et sans pre­
judice des droits reserves par Particle 15  ci-des- 
sus.

La prcseute Convention sera ratified aussitot 
que faire se puurra. Les actes de ratification se-  
ront ecbanges ft Paris.

En foi de qu o i,le s plftnipotentiaires des pays 
ci-dessus e immures out signe la prftsente Con­
vention ft Paris, le premier Jiiin mil buit cent 
soixante et dix-huit.

PourJa Russie:

Baron Velho.

Georges Poggenpohl. 

Pour l’Allemagne.

Dr. Stephan.

Gunther.

Sachse.



За Аргентинскую Республику:

Карлъ Кальке.

За  Австрш:

Девезъ.

За Beurpiio:

Гервай.

За Белым):

Вепшапъ.

Жифъ.

За Брави-йю:

Виконтъ д' Итажюба.

За Данш  и Датеюя колоши:

Шоу.

За  Египетъ:

Кайардъ.

За Испашю и UcnaucKia колоши:

Кру зада Виллаамиль.

Эмилю де-Наваекуэсъ.

За Соединенные Штаты Северной Америки: 

Джемсъ Тнннеръ.

ЖозеФъ БдакФанъ.

За Франщю:

Леонъ Се.

Ад. Кошери.

Бенье.

За Ф ранцузш я колоши:

Руа.

За Беликобриташю и разный Аштнвскш 
колоши:

Адамеъ.

Педжъ.

Маклинъ.

За Британскую Мндйо:

Гоггъ.

Pour la R6publique Argentine:

Carlos Calvo.

Pour l ’Autriche:

Dewez.

Pour la Hongrie;

Gervay.

Pour la Belgique:

J. Vinehcnt.

F. Gife.

Pour le  Brtisil:

Vicomte d’ltajuba.

Pour le Daneiuark ct les colonies danoises: 

Schou.

Pour l’Egypte:

A. Caillard.

Pour l'Espague et les colonies espagnoles:

G. Oruzada Villaamil.

Emilio C. de Navasqiies.

Pour les fitats Unis de l ’Amferique du Nord: 

James N . Tyner.

Joseph. H. Blaekfan.

Pour la France;

Leon Say.

Ad. Cochery.

A. Besnier.

Pour les colonies iranraises:

E. Roy.

Pour la Grande Bretagne et diverges colo­
nies anglaises.

F. 0 . Adams.

W. J. Page.

A. Maclean.

Pour l’lnde britannique:

Fr6d. R. Hogg.

j *



За Канаду:

Адамсъ.

Педжъ.

Макдииъ.

За  Греции:

Делании.

Н аня лась.

За Итално:

Таптезю.

За  Японш:

Саметима.

Самуидъ Hpiaii'L.

За Люксембурга.:

Ребе.

За Мексику:

Барреда.

За Черногории:

Дввезъ.

За  Норвег1ю:

ГеФТи.

За Нидерланды и Нвдерлаьдскй колоиш: 
ГоФСтеде.
Барон'ьСвеертст, де-Ландась Виборгъ. 

За Перу:

Ж уанъ де Гоанехе.

За llepcm:

За Португал]ю и Португальсшя колоши: 

Баррось.

За Руаынйо:

Робеско.

За Сальвадора,:

Торресь Кайчедо.

Pour le  Canada.

F. 0 . Adams.

W. J. Page.

A. Maclean.

Pour la Gr£ce:

N . P. Delyauni.

A. Mansolas.

Pour l’ltalie:

G. B. Tantesio.

Pour le  Japon:

Naonobou Sameshima.

Samuel M. Bryan.

Pour le  Luxembourg:

V. de Roebe.

Pour le  MAxique:

G. Barreda.

Pour le Montenegro:

Dewez.

Pour la Norvbge:

Cbr. Hefty.

Pour les Pays-Bas et les colonies n6erlandaises: 

Hofstede.

Baton Sweerts de Landas Wyborgli. 

Pour le  Рёгои:

Juan M. de Goyeneche.

Pour la Perse:

Pour le Portugal et les colonies portugaises: 

G. A. de Barros.

Pour la Roumanie:

C. F. Robesco.

Pour le Salvador:

J. M. Torres-Caicedo.



За Сербию-.

Младепъ Радойковичъ. 

За Швещю:

Роосъ.

За Швейцар»»:

Кернъ.

Гбпъ.

За Турции:

Бедросъ Бу1умяйамъ.

Pour la Serbie:

Mladen F. Radoyeovitch. 

Pour la Suede:

W. Roos.

Pour la Suisse;

D-r. Kern.

Ed. ПОЬп.

Pour In Turquie:

Bedros Couyoumgian

У С Л О В I Е 

относительно 

обм ан а  п а к е то в ъ  съ  объ явл ен н ою  
ц Ф п и о с т т ,

Заключенное между Pocciex», Гермашею, j 
Австро-BeHrpiero, Белычею, Дашею и Датскими ■ 
колон1ями, Ёгиитома., Фраищею и Французскими 
колошями, Йтал1ею, Люксембургомъ, Норвепсю. 
Нидерландами, Португал1ею и Португальскими 
колошями, Румышею, Сербгею, Швешею и 
Швейцар1ею.

Иижеподписавпнеея, Полномочные отъ Пра- 
внтельствъ вышеупомянутыхъ странъ, въ виду 
статьи 13 Конвенщи, ваключенпой въ Париж!;; 
20  Мая (1  1юиа) 1 878  года, съ цФлыо пере 
смотра основного договора Всеобщаго Почто-1 
ваго Союза, постановили, по взаимному согла- 
nieuiK! и подъ уелов1емъ ратиовкащи, следую­
щее ycjOBie:

С т а т ь я  1.

Изъ каждой изъ выгаеозначеииыхъ странъ 
могутъ быть отравляемы въ другую изъ 
этихъ странъ пакеты съ объявленною цен­
ностью вложеннымъ въ оные цФннымъ буна- 
гамъ, съ застраховашемъ объявленной суммы.

Различный почтовыя ведомства могутъ 
определить, для своихъ взаимныхъ епошешй, 
наибольший размеръ объявляемой цепвости,

A R R A N G E M E N T .

COSCKRNAXT
P 6ch an go  des le t t r e s  a v e c  v a le u r s  <l6clar6es, 

c o n c lu  e n tre  

La Russie, PAlloraagne, PAntriche-Hongrie, la 
Belgique, le Ranemark et les colonies danoises, 
PEgypte, la France et les colonics franchises, 
1’Italie le Luxembourg, la. Norvfege, les Pays- 
Bas, le Portugal et les colonies portugaises, 
la Ronmanie, la Serbie, la Suftde et la  Suisse.

Les soussignes pl6nipotentiaires des Gouverne- 
ments des pays ei-dessus 6num6r6s, vn Particle 
13 de la Convention concilia a Paris, l e t  rJuin  
1878, pour la revision dn pacte fundamental de 
1'Union g6n6rale des Postes, ont, d'nn commnn 
accord et sous reserve de ratification, аггйё l’Ar- 
rangement suivant.

A r t i c l e  1 .

11 pent Stre expedie de Pun des pays men- 
tionn6s ci dessus pour un autre de ces pays, des 
lettres nontenant des valeurs-papier d eclares, avec 
assurance du montant de la declaration.

Les divers offices, pour leurs rapports respec- 
tifs, ont la faculty de determiner un maximum 
qui, dans auenn cas, ne pent 6tre inferieur a 5000



который пи въ какомъ случае не долженъ 
быть меп*е 5000  Фрапковъ для каждаго пакета, 
и Почтовыя Управлешя, участвующая въ пере­
сылке, обязаны ответствовать только до суммы 
взапмпо принятая или наибольш ая размера.

Ст а т ь я  2.

1 ) Свобода транзита обезпечеиа па терри- 
торш каждой изъ присоединившихся страпъ къ 
этому у с л о в т  и ответственность почтовыхъ 
вйдомствъ, участвующихъ въ пересылке, обя­
зательна въ пределахъ, определенныхъ ниже въ 
стать* 8.

Это распространяется и па пересылку мо- 
ремъ, производимую или обезпечениую почто­
выми ведомствами, присоединившихся къ этому 
у с л о в т  страпъ, коль скоро эти ведомства им*- 
ютъ возможность принять па себя ответствен­
ность за ценности, пересылаемыя па употреб- 
ляемыхъ ими пароходахъ или судахъ.

2 )  Если пе последуетъ другаго еоглашешя 
между почтовыми ведомствами страны отправ 
лешя и страны пазпачешя, то пересылка па- 
кетовъ, съ объявленною ценностью, обменивав 
мыхъ между несмежными странами, произво­
дится открыто и т*мъ же путемъ, какимъ 
пересылается простая корреспондента.

3 )  Порядокъ обмена пакетовъ съ объя­
вленною цЬнностш вложешя между двумя стра­
нами, имеющими обыкповенпыя спошешя чрезъ 
посредство одной или пескольвихъ страпъ, пе- 
участвующихъ въ этомъ условш, или морскимъ 
путемъ, не отв*тетвеннымъ за утрату, под­
чиняется ямеющимъ быть обусловленным!, 
между Почтовыми Управлешями страны отправ­
лешя и страны пазпачешя особымъ мерамъ, 
какъ-то: направлеше круговымъ путемъ, пере­
сылка въ закрытыхъ постъ-пакетахъ и пр.

С т а т ь я  3.

1 )  Промежуточпымъ почтовымъ ведомствам!, 
участвующимъ въ пересылке, открыто или въ

francs par lettre, et i  est entendu que les di- 
verses administrations intervenant dans le trans­
port ne sont engagers que jusqu’ a concurrence 
du maximum qu’elles ont respectivemcnt adopte.

A r t i c l e  2 .

1 . La liberte du transit est garantie sur le 
territoire de chacun des pays adherents, e t la 
responsabilit6 des offices, qui participent А ее trans­
port, est engagde dans les lim ites d6termin6es par 
Particle 8  ci-aprbs.

II en est de т ё т е  A l’Agard du transport ma­
ritime effeetu6 ou assur6 par les offices des pays 
adherents, pourvu toutefois que ces offices soien? 
en mesure d'accepter la responsabilile des valeors, 
A bord des paquebots ou bAtiments dont ils font 
emploi.

2 . A mnins d’arrangement contraire entre les 
offices d’origine et de destination, la transmis­
sion des valeurs declarees, 6chang6es entre pays 
non limitrophes s ’opbre a, decouvert et par les 
voies utilis6es pour l ’acheminement des corres­
pondences ordinaires.

3 . L’Acbange de lettres contenant des valours 
d6clar6es, entre deux pays qui correspondent, pour 
les relations ordinaires, par l’intermAdiaire d’un 
ou de plusieurs pays non participant au present 
Arrangement, ou au moyen de services maritimes 
d6gag6s de responsabilitA, est subordonnA A Padop- 
tion de mesures spAciales a concerter entre les 
administrations des pays d’origine et de destina­
tion, telles que l’emploi d’une voie d6tourn6e, l’ex- 
p6dition en d6p6ches closes, etc.

A r t i c l e  3.

1 . Les frais de transit pr6vus par Particle  
4  dc la Convention du 1 er Juin 1 8 7 8  sont bo-



закрытыхъ поетъ пакетахъ, панетовъ съ объяв- 
леииою ц*ииостш  вложения уплачивается 
устаповлепиоя статьею 4  Конвенцш 20 -го  Мая 
(1-го 1юня) 1878  года, плата за трапзвтъ 
писемъ.

2 )  Независимо отъ этой платы за транзита,, 
отправляющее почтовое вЬдомство обязано упла­
тить, въ вид* страховой иремм, почтовому 
ведомству страны назпячешя и, въ подле- 
жащемъ случа*, каждому изъ почтовыхъ в*- 
домствъ участвующихъ въ отв*тствепной, за 
утрату сухопутнрй пересылки, пошлину въ раз- 
м*р* 5 сантимовъ съ каждыхъ 2 0 0  Франковъ 
или части 2 0 0  Франковъ объявленной ц*нности.

3 )  Вром* сего, при пересилю* моремъ чрезъ 
посредство одного или н*сколькихъ почтовыхъ 
в*дометвъ, за которую причитается особое воз- 
награждеше, согласно статьямъ 3 и 4  Конвен- 
щи 2 0  Мая (1 1юня) 1 8 7 8  года, и за которую 
почтовый в*домства, производяпия или обезпе- 
чивппя такую пересылку, им*ютъ возможность 
принять на себя отв*тствепность, уплачивается 
каждому изъ этихъ в*домствъ морская страхо­
вая премш по 10  сантимовъ съ каждыхъ 200  
Франковъ или части 2 0 0  Фрапковъ объявленной 
цЬнности.

С т а т ь я  4.

1 )  Такса за пакеты съ объявленною цен­
ностью вложенш должна быть уплачена впередъ 
и составляется:

1°. Изъ в*еовой платы и особой по­
шлины, взимаемыхъ за закрытое рекомендован­
ное письмо того же в*са и въ тоже м*сто 
назначешя,—-каковыя в*совая плата и по­
шлина причитаются полностью въ пользу поч­
товаго в*дометва м*ста отправлешя.

2°. Изъ страховой премш, расчитываемой 
съ каждыхъ 200  Франковъ или части 200  
франковъ объявленной ц*нности по 10  сан- 
тимовъ— для смежныхъ страпъ или соединяю­
щихся прямымъ морскимъ нутемъ, н по

nifi6s anx offices qui participent au transport in - 
termGdiaire, 6  dftcouvert ou en ddpfiches closes, 
des lettres eontenant des valeurs d6clar6es.

2 . liidepeudamment de ces frais de transit, 
l’admmistration du pays d’origine est redevnble, 
d titre de droit d'assurance, envers l’administra- 
tion du pays de destination et, s’il у a lieu, envers 
chacune des administrations participant au transit 
territorial avee responsib ility  d'un droit propor- 
tionncl de 5 centimes par cheque somme dc 200  
francs ou fraction de 200  francs <l6clar6e.

3 . Kn outre, s’il у a un ou plusienrs trans­
ports par raer donnant lieu d rdtribtttion spficiale, 
d’aprbs les articles 3  et 4  de la Convention du 1-er 
Juin 1 8 7 8 , et suscoplibles d’engoger la rospousa- 
bilite des offices qui les effcctucnt on les assu- 
rent, il  est dQ d chacun desdits offices un droit 
maritime d’assurance dc 10  centimes par chaquo 
somme de 2 0 0  francs ou fraction de 2 0 0  francs 
ddclarde.

A r t i c l e  4.

1. La taxe des lettres eontenant des valeurs 
d6clar6es doit 6tre aequittee d l’avance, et se  com­
pose:

1° Du port et du droit fixe, applieables 
d une lcttre reeommandde du т ё ш е  poids et 
pour la meme destination,— port et droit acquis 
en entier a l’office expdditcur;

2° D’un droit proportionnel d’assurance 
ca lcu ly  par 200  franes ou fractions de 200  
francs d<5clar6s, a raison de 1 0  centimes pour 
les pays limilropbes oil reli6s entre eux par 
un service maritime direct, et d raison de



2 5  сантимовъ— для остальиыхъ странъ, съ 

присовокуплешемъ, если встретится надоб­
ность, какъ въ томъ, такъ и въ цругомъ 
случае, морской страховой премш, преду­
смотренной последнимъ параграфомъ пред­
шествующей 3 статьи.

Однакожъ, въ виде переходной меры, пре­
доставляется каждой взъ договаривающихся 
стороаъ взимать иную премш, съ темъ, чтобы 
она пе превышала */*%  съ объявлеппой цйн- 
пости.

2 )  Отправитель пакета съ объявленною ц ен ­
ностью вложешя, при подаче его на почту, полу- 
чаетъ безплатно краткую роеписку въ npieub 
этого отправлев1я.

3 )  За иснлючетемъ случая досылки, преду- 
смотрепнаго ниже въ параграфе 2  статьи 7, 
сь получателей пакетовъ съ объявленною цен­
ностью вложешя не должио быть взимаемо ни 
какихъ другихъ почтовыхъ платежей, за иеклю- 
чешемъ причитающихся, въ подлежащемь случае, 
за доставку па домъ.

С т а т ь я  5.

1 )  Отправитель пакета съ  объявленною цен­
ностью вложешя можетъ требовать, на усло- 
в1яхъ, определеипыхъ, въ статье 6 Кон вешни 
20-го Мая (1-го 1юня) 1 8 7 8  года для рекомен- 
довапныхъ пр ер етовъ, чтобы ему было достав­
лено уведомлеше о выдаче этого пакета адре­
сату.

2 )  Плата за доставлеше увйдомлешя о 
выдаче причитается полностью въ пользу поч­
тового ведомства места отправлев!я.

С т а т ь я  6.

Всякое умышленное объявлеше ценности 
более действительно вложепной въ пакете 
воспрещается.

centim es pour les autres pays, avec addition, 
s ’il у a lieu, dans l ’un et 1'autre cas, du droit 
d’assurance m aritim e prevu par le dernier ali-  
nAa de l’article 3  prAcAdent.

Toutefois, comme mesure de transition, est 
rAservAe a chacune des parties contractantes, pour 
tenir compte de ses convenances monAtaires on 
autres, la faculty de percevoir un droit autre 
que celui indiquA ci-dessus, moyeiinant que ce 
droit ne dApasse pas ‘/a  p. %  de la somme de- 
elarAe.

2. L’expAditeur d’une lettre contenant des va­
lours dAclarAes recoit, sans frais, au moment du 
dAp6t, un rAcApissA sommaire de son envoi.

3 . II est formellement convenu que, sauf dans 
le cas de rAexpAdition prAvu au paragraphe 2  de 
1’article 7  ei-aprds, les lettres renfermant des 
valeurs dAclarAes ne peuvent Atre frappAes, a la 
charge des destinataires, d’aucun droit postal autre 
que celui de remise, a dom icile, s’il у  a lieu.

A r t i c l e  5.

1. L’expediteur'd’une lettre contenant des va 
leurs dAclarAes peut obtenir, aux conditions dA- 
terminAes par I’article 6  de la Convention du 1-er 
Juin 1 8 7 8 , en ce, qui concerne les objets recom 
m andes, qu’il lu i soit donnA avis de la remise 
de cette lettre au destinataire.

2. Le produit du droit applicable, aux avis 
de rAception est acquis en entie.r a j’office du 
pays d’origine.

A r t i c l e  6.

Toute dAdaration frauduleuse de valeurs 
supArieures A la valeur rAellement insArAe dans 
une lettre est interdite.



С т а т ь я  7.

1 )  Досылка пакета съ объявленною цен­
ностью вложешя, всл*дств1е перемены места 
жительства адресата внутри страны казна- 
чегоя, не подлежоть никакой дополнительной 
плат*.

2 )  Въ случае досылки въ одну изъ дого­
варивающихся страиъ, крои* страны назиа- 
чешя, страховая iipeuifl, установленная пара­
графами 2 и 3 статьи 3 настоящего услошя, 
взимается съ получателя въ пользу каждого 
изъ почтовыхъ ведоыствъ вновь участвующих! 
въ пересылке.

3 )  За досылку, вследствие засылки или не­
выдачи но какимъ либо причинамъ по наяна 
чешю, не взимается съ корреспондентовъ ника 
кой дополнительной платы.

С т а т ь я  8.

1 )  Въ случае утраты или покражи пакета 
съ объявленною ценностью вложешя, проис­
шедшей не вследствие чрезвычайныхъ обстоя 
телытвъ, отправитель или, по его желанно, 
адресата имеетъ право на вознаграждеше, рав 
ное объявленной ценности.

Въ случае же утраты части вложешя, мепь 
шей ч*мъ объявленная ценность, вознагражде 
uie выдается только въ размер* утраченной 
суммы.

Обязанность уплатить вознаграждеше па- 
даета на Почтовое Управление, которому подчи 
нено почтовое место отправлен1я. Сему Управ­
ление предоставляется требовать возмещены 
вознаграждешя съ  отв*тственнаго Почтоваго 
Управлешя, т . е. того, на территорш или вт. 
ведомств* котораго произошла утрата или по­
кража.

Если не будетъ доказано противное, отв ет­
ственность падаетъ на почтовое ведомство, кото­
рое, прииявъ норреспонденщю безъ возражешя, 
не можета доказать,'что оно выдало ее адре-

1. line lettre de valeurs ddclards rdexpedide, 
par suite du changement de residence du desti- 
nalaire, A I’interieur du pays de destination, n’est 
passible d’aucune taxe suppldmentaire.

2 . En cas de reexpeditiou sur un des pays 
contractants autre que le. pays de destination, les 
droits d’assurance lix6s par les paragraphes 2  el 
3 de Particle 3  du present Arrangement son! 
porens sur le destinataire, du chef de la re,ex 
pddition, au profit de chacuu des offices in tern  
nant dans le noaveau transport.

3. La rdexpddition par suite de fausse direc­
tion ou de mise en rebut ne donne lieu d aucune 
perception supplementaire d la charge du public.

A r t i c l e  8.

1. Sauf le cas de force majeure, lorsqu 'une 
H ire  eontenant des valeurs ddclardes a 6(6 perdue 
ou spolide, l’expdditeur ou, sur sa demande, le 
destinataire, a droit а ипн indemnite dgale d la 
valeur dbclart'

Toutefois, en cas dc perte partielle infdrieure 
d la valeur ddclarde, il n est remboursb que 1< 
montant de la perte.

L’obligation de payer l’idemnitd incombe d l’ad- 
ministration dont releve le bureau expdditeur. Es» 
rdservd d cette administration le rccours contre 
radininistratioii responsable, c’cst-d-dire contre 
l’administration sur le territoire ou dans le ser­
vice de laqudle la perte on la spoliation a en 
lieu.

Jusqu’a preuve du contraire, la responsabi 
litd iucombe d l’administration qui, ayant requ 
l’objet sans faiie  d’observation, ne peut dtablir 
ni la ddlivrance au destinataire ni, s’il у a lieu»



сату или правильно передало, въ подлежащемъ 
случай, следующему ведомству. \

Уплата вознаграждешя почтовымъ ведом­
ство мъ отнравлешя должна быть произведена 
въ возможно непродолжительномъ времени, и 
никакъ не позже одного года со доя заявлешя. 
Ответственное почтовое ведомство обязано воз­
местить безотлагательно почтовому ведомству 
отнравлешя сумму вознаграждешя, уплаченную 
еимъ последними.

Заявлешя объ утрате принимаются только 
въ течеши одпого года со времени подачи па 
почту пакета съ объявленной ценностью; после 
сего срока жадобщикъ не имеетъ права ни па 
какое возпаграждеше.

2 )  Почтовое Управлеше, уплачивающее воз­
награждение въ размере иедошедшихъ но назна­
чение ценностей, заменяешь собственника во 
вс4хъ его яравахъ.

3) Если утрата или покража произошла во 
время пересылки между почтовыми учреждешями 
обмеиа двухъ смешиыхъ странъ, при чемъ не 
оказалось возможиымъ доказать на которой изъ 
двухъ территорШ этотъ фэктъ совершился, оба 
подлежапця ночтовыя ведомства возмещаютъ 
убытокъ по равной части.

Точно также поступается при обмене въ 
закрытыхъ постъ-паяетахъ, когда утрата или 
покража произошла на террпторш или въ ведом­
стве неответственная промежуточная Почто­
ваго Управлешя.

4 )  Почтовый Управлешя не подлежать более 
ответственности за объявленный ценности, за- 
ключаннщяея въ пакетахъ, въ подлежащемъ 
полученш воторыхъ выдана росниска и вото- 
рыя приняты.

С т а т ь я  9.

1 )  За  каждою страною остается право при­
менять къ паветамъ съ объявленною ценностью, 
нронеходящимъ изъ другихъ странъ или въ оныя 
адресованнымъ, свои внутренше законы или

la transmission rdgnlidroa Fadministration suivante.

Le payement de Fideiunitd par Foffice expd- 
diteur doit avoir lien le  plus tot possible et, au 
plus tard, dans led e la i d’un an, a partir du jour de 
la reclamation. L’office responsable est tenu de 
rembourser, sans retard, a l’offiee expdditeur, le 
montant de l’idemnitd payee par celui-ci.

II est enteudu que la reclamation n’est ad 
m ise que dans le ddlai d’un an, a partir du d6p6t 
6 la  poste de la lettre portant declaration; passe 
ce terme, le rddamant n’a droit a auenne indem- 
nite.

2 . L’administration qni орёге le rembourse 
ment du montant des valeurs d eclares non par- 
venues a destination est subrogee dans tons les 
droits du propridtaire.

3. Si la perte ou la spoliation a eu lieu 
en eours de transport entre les bureax d’dehange 
de deux pays limitrophes, sans qu’il soit possible 
d’dtablir sur lequel des deux territoires le fait 
s’est accompli, les deux administrations en cause 
snpportent le dommage par moitie.

II en est de т ё т е  en cas d’echange en 
ddpeehes closes, si la perte ou la spoliation a eu 
lien snr le tem toire он dans le service d’un 
office intermediaire non responsable.

4 . Les administrations cessent d’etre respon- 
sables des valeurs dedardes contenues dans les 
lettres dont les ayants droit ont donnd repu et 
pris livraison.

A r t i c l e  9.

1 . Est reserve le droit de chaque pays d’appli- 
quer aux lettres eontenant des valeurs dedardes, 
6 destination ou provenaut d’autres pays, ses lois 
on reglements intdrieurs, en tant qu’il  n’y est



постановления, насколько они ие противоречат! 
настоящему условие.

2 )  Постановлешя настоящаго услов!я не 
лишаютъ договаривающихся сторонъ нрава 
оставить я г  своей силе или вновь заключить 
особый условие равно оставить въ своей силе 
или вновь заключить более тесны е союзы, съ 
целью улучш етя обмена пакетовъ съ объяв­
ленною ценностью.

С т а т ь я  10.

Каждое изъ почтовыхъ управлений догова­
ривающихся странъ можетъ, въ исключителг. 
иыхъ случаяхъ, оправдывающихъ такую Mt.py, 
прекратить временпо вообще или частью, какъ 
получеше, такъ и отправлеше объявленпыхъ 
ценностей, при чемъ о подобной мере заинте­
ресованный Почтовый УправлеиЫ, одио или 
несколько, должны быть немедленно извещены, 
въ случай надобности, по телеграфу.

С т а т ь я  11.

Союзный страны, не участвукищя въ этомъ 
условт, могутъ присоединиться къ оному по ихъ 
заявлешю и порядкомъ, указанпымъ 18  статьею 
Конвснцш 20  Мая (1 1юня) 1 878  г ., относи­
тельно «рисоедииешя къ всемирному Почтовому 
Союзу.

С т а т ь я  12.

Почтовый Управлешя договаривающихся 
странъ определяют! порядокъ передачи паке­
товъ съ объявленною ценностью вложешя и 
постановляют! остальныя подробности дело­
производства, необходимый для нсполпешя на­
стоящего умншя.

Ст а т ь я  13.

Въ п(й&ежутокъ времени между съездами, 
предусмотренными 19  статьею Конвенцш 20  
Мая (1  1юня) 187 8  года, каждое Почтовое 
Управление договаривающихся странъ имеетъ

pas d6rog6 par ie  present Arrangement.

2. Les stipulations du pr6sent Arrangement 
ne portent pas restriction au droit des parties 
contractantes de maintcnir et de conclure des 
arrangements sp6eiaux, ainsi que de maintenir 
et d’Atablir des unions plus reslreintcs, cn vue 
de l’amAlioration du service des lettres contenant 
des valeurs declares.

A r t i c l e  10.

Chacune des administrations des pays contrae- 
tants pent, dans des circonstances extraordinai- 
res de nature d justifier la mesure, suspendre 
temporalrcment le service des valeurs ddclar6es, 
tant a l'exp6dition qu’a la r6ception et d’une ma­
nure gdridrale ou partiellc, sous la condition d'en 
donner immddiatement avis, au besoin par le tdld- 
graphe, d I’administration ou aux administrations 
int6rcss6es.

A r t i c l e  11.

Les pays do l’Union qui n’ont point pris part 
au present Arrangement sont admis d у adherer 
sur leur demande et dans la forme preserite par 
l’article 18  d e la  Convention du 1-er Juin 1878 , en 
со qui concerne les adhesions d l’Onion postale 
universelle.

A r t i c l e  12.

Les administrations des postes des pays con 
tractants rdglent la forme et le mode de trans­
mission des lettres contenant des valeurs declarers 
e t arrSteut toutes les autres mesures de detail ou 
d’ordre necessaires pour assurer ^execution du 
present Arrangement.

A r t i c l e  13.

Dans l’intervalle qui s’6coule entre les reu­
nions prdvues d ■ l’article 1 9  de la Convention du 
1-er Juin 1 8 7 8 , toute administration des postes 
d’un des pays contractauts a le droit d’adresser



право делать, чрезъ посредство Международна го 
Бюро,другвмъ участвующим* Почтовым. Управ- 
лешямъ предложешя относительно обмана па- 
кетовъ съ объявленною ценностью; но для 
осущеетвлешя ихъ необходимо:

1) Единогласде— когда o n t  касаются usMt- 
нешя постановлешй предшествующихъ статей 
1, 2 , 3 , 4  и 8.

2 )  Дв’Ь трети голосовъ— когда o u t  касаются 
измЪпешя другихъ постановлешй настоящаго 
услов1я, а не 1 , 2 , 3 , 4  и 8  статей оваго.

3 )  Простое большинство голосовъ— когда 
o u t  касаются разъяснеша постановлешй 
настоящаго услоюя.

Постановленный, такимъ образомъ, ptniem s 
узаконяются: въ первыхъ двухъ случаяхъ—  
дипломатическою декларащею, а въ третьему 
случа*— административяымъ извtщeuieмъ, по- 
рядкомъ, указаипымъ въ посл'Ьдпемъ параграф* 
20 статьи Копвеищи 20  Мая (I  1юня) 1 8 7 8  г.

С т а т ь я  14.

1)  Настоящее ycnoeie войдетъ въ силу 
2 0  Марта (1 АпрЬля) 1879  года.

2 )  Оно будетъ ратиФиковано одновре­
менно съ Вонвешцею 2 0  Мая (1  1ншя) 
1878 г. и HMtTb съ иею ориаковую продолжи­
тельность, но каждая страна HMten. праве 
отказаться отъ пастоящаго уелов1я, заявивъ  
о томъ, за годъ впередъ, чрезъ свое Пра­
вительство, Правительству Швейцарскаго 
Союза.

3 )  Со дня ветунлешя въ дбвстше настоя­
щаго ycaoeia, B et соглашения, поел*довавпня 
p a u te  между подлежащими договаривающи­
мися странами или ихъ Почтовыми Унрав- 
лешими, отменяются настолько, насколько 
эти постановлешй, независимо отъ изложеи- 
ныхъ выше въ « г а м *  9 , не могутъ быть 
согласованы съ  поста повлешями наетоящаго 
ycaoeia.

aux autres administrations participantes, par 
l’intcrmediaire du Bureau international, des pro 
positions concernant le service des lettres avec 
valours dec lares. Mais, pour devenir 6x6cntoires. 
ces propositions doivent reunir, savoir:

1. L’unaniraite des snll'rages, s’il s’agit. 
de la  modification des dispositions des articles 
1, 2 , 3, 4  et 8  precedents;

2. Les deux tiers des suffrages, s’il s ’agit de 
la modification des dispositions du present 
Arrangement, autres que cellos des articles 
1, 2 , 3 , 4  et 8;

3. La sim ple majorite absolue, s’il s’agit de 
[’interpretation des dispositions da present Arran­
gement..

Les resolutions valables sont consacrecs, dans 
les deux premiers cas, par une declaration di­
plomatique et, dans le  troisibme cas, par une 
notification administrative, solon la forme indiquee 
au dernier alin6a de l’article 20  de la Conven­
tion du 1-er -Juin 1878 .

A r t i c l e  14.

1. Le present Arrangement entrera en vigueur 
le 1-er Avril 1879 .

2 . 11 sera ratifie en т ё т е  temps ct aura la 
т ё т е  durec que la Convention du 1-er  Juin 1878 , 
sans prejudice du droit, reserve й cheque pays, 
de se  retirer de cet Arrangement moyennant un 
avis donne, un an A Tavancc, par son Gouverne- 
ment au Gouvernement de la Confederation suisse.

3 . Sont abrog6es, A partir dujour de la mise 
a execution du present Arrangement, tout.es les 
dispositions convenues antericure.ment entre, les 
divers pays contraotants ou entre leurs admini 
strations, pour autant qu’elles ne sont pas eoncilia- 
bles avce les termes du present Arrangement, ei 
sans prejudice des dispositions de l’article 9  pre­
cedent.



4 )  Настоящее y a o e ie  будетъ ратиФико- 
ваио въ возможно непродолжительиомъ вре­
мени. РатиФикацш будутъ обменены въ 
Париже.

Въ удоетовЪреше чего Полномочные выше- 
ноимениовашшхъ страиъ подписали настоящее 
уелов!е въ Париже двадцатаго Ман (перваго 
1юня) тысяча восемьсотъ семьдесятъ вось- 
маго года.

За Pocciro:

Вяронъ Велю.

IOpitt Поггенполь.

З  а Гермаши).

СтвФанч».
Гюитерь.

Саксе.

За Авотрно:

Девеаъ.

За Beurpiw:

Гервай.

За Бельгш:

Вепшаиъ.

Жифъ.

За Дашю и Датодя волен!и:

Шоу.

За Египеп.:

Кайардъ.

За Фраищю:

Леонъ Се.

Ад. Еошери.

Беньс.

За Ф ранцузш я колоши:

Руа.

За Италйо:

Таитезю.

4 . Le prdsent Arrangement sera ratifid aus 
sitdt que laire se  pourra. Les actes tie ratifi­
cation seront dehangds Paris.

En foi de quoi, les pldniphtentiaires des pays 
ci dessus dnumdrds ont signd le prdsent Arrange 
raeut a Paris, le premier Juin mil liuit rent soiximle 
et dix-huil.

Pour la Russie:

Baron Velho 

Georges Poggenpolil.

Pour I’AlIemagne-.

D-r. Stephan.

Gunther.

Sachse 

Pour l’Autrirhe:

Dewez.

Pour la Hongrie:

Gervay.

Pour la Belgique:

J. Vincheut.

F. Gife.

Pour le  Danemark et les colonies danoises: 

Schou.

Pour i’Egypte:

A. Caillard.

Pour la France:

Ldon Say.

Ad. Cochery.

A. Besnier.

Pour les colonies fran?ais«s:

E. Roy.

Pour 1’Italie:

G B. Tantesio



За Люксембурга.:

Ребе.

За Норвегш:

ГеФти.

За Нидерланды:

ГоФстеде.

БаронъСвеертеъде-Ландаоъ-Виборгъ. 

За Португалию и Португальсш  колошв: 

Барросъ.

За Румынм:

Робеско.

За Сербйо:

Младеиъ Радойковвчъ.

За Швещю;

Роосъ.

За Швейцарш:

Керпъ.

Гонъ.

Того ради, по довольиомъ разсмотрЬюн упо­
мянутой Коивешии и принадлежащего къ ней 
у ш дая , МЫ приняли ихъ за благо, подтвер­
дили и ратиФикоиали, яко же симъ за благо, 
подтверждаем!, ратиФикуемъ во всемъ ихъ со­
держант, обещая ИМПЕРАТОРСКИМ!» НАШИМЪ 
Словомъ за НАСЪ, Наследников! и Преемни­
ков! НАШИХЪ, что все постановленное въ 
этой Конвепщи и въ принадлежащем! къоной  
уеловш соблюдаемо и исполняемо будетъ нена­
рушимо.

Во удостоверены чего, МЫ еда НАШУ ИМПЕ­
РАТОРСКУЮ РатиФикацйо, Собственноручно под. 
писавъ, повелели утв"рдить Государственною 
НАШЕЮ печатью. Дана въ С.-Петербурге, 
Ноября двадцать восьмаго дня. Въ лето отъ

Pour le  Luxembourg:

V. de Koebe.

Pour la Norvbge:

Clir. Hefty.

Pour les Pays-Bas.

Hol'stede.

Baron Sweerts de Landas-Wyborgh. 

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

G. A. de Barros.

Pour la Roumauie:

C. F. Robesco.

Pour la Serbie:

Mladeii F. Radoycowitch.

Pour la Subde.

W. Roos.

Pour la Suisse-.

Dr. Kern.

Ed. Holm.

A ces causes, aprfes avoir suflisamment examiub 
cette Convention et l’Arrangcmeni у appartenant, 
NOUS les avons agrbbs, coniirmbs et ratifies, comme 
par les prbsentes NOUS les agrbons, confirmons el 
ratiflons dans toute leur teneur, promettant sur 
NOTRE parole IMPERIALE pour NOUS, NOS 
Hbritiers et Successeurs, que tout ce qui a btb 
stipulb dans cette Convention et l’arrangement 
у appartenant, sera observb et exbcutb inviola- 
blement. En foi de quoi NOUS avons signb de 
NOTRE propre main la prbsente ratification 
IMPfiRIALE et у avons fait apposer le sceau de 
NOTRE Empire. Donne a St.-Pbtcrsbuurg le 
vingt huit Novembre de Pan de grace mil huit 
cent soixante et dix-huit et de NOTRE rbgue la 
vingt-quatrieme annbe.



Рождества Христова тысяча воеемьсотъ еемьде- 
сятъ восьмаго. Царствования же НАШЕГО въ 
двадцать четвертое.

Подлившись иодписаиъ Собствеивою ЕГО 
ИМПЕРАТОРСВАГО ЬЕЛИЧЕСТВА рукою такс: 

«АЛЕКСАН ДР Ъ.»
(М. П.)

(Контрасигвировалъ)

Государственный Ванцлеръ Кнмь Горчакове.

L’origiiial eat sigud de la propre main de SA 
MAJESTE l'EMPEREUR ainsi:

«A L E X A N D R E ».
(L. S .)

(Contresigne) L riianeelier de 1’Empire. Prince 

Gortchacow.

OBOHНАТЕЛЬНЫ Й НРОТОВОЛЪ.

Нижеподписашшеся Полномочные договари­
вающихся Цравнтельствъ, подписали ваетоящаго 
числа Нарижсиую Конвенцш, условились о ни- 
жеслйдующемъ:

I. ПерЫя, которая принадлежит къ Союзу! 
ве имевшая представителя, 'гЬмъ пе менйе бу­
детъ допущена къ подписант Воивенцш вно- 
сл4дствш, съ  услов1емъ узаконешя своего при- 
соедивешя посредствомъ дипломатическаго акта, 
совершевваго съ Швсйцарскимъ Правитель- 
ствомъ,до 2 0 -го  Марта (1 -г о  Апреля) 1 8 7 9  года.

II. Чужеземный страны, отсрочивши свое 
присоедивев1е или не высказавпня еще своего 
по сему предмету и в Ь тя , вступятъ въ Союзъ, 
иснолвивъ услов1я, предусмотренный 18  статьею 
Воивенцш.

HI. Въ случай если какая либо изъ дого­
варивающихся сторовъ ве ратиФиковала бы 
Eon вен щи, Бонвешця эта будетъ тАмъ не neute  
действительна для остальных!, сторовъ.

IV. Разиыя А нш й см я колов!я, кроме Ва- 
пады и Британской Ивдш, иринимакнщя уча- 
CTie въ Конвенцш суть: Цейловъ, владешя въ 
Малакекомъ проливе, Лабоапъ, Гонгъ-Кошъ,

P R O  ТО C O L E  F I N A L .

Les soussignds, pldnipoterttiaires des Gouvcr- 
nements des pays, qui out signd aujourd’hui la 
Convention de Paris, sent convcnus de ce  qui 
suit:

I. La Perse, qui fait partie de l’Union, n etaui 
pas reprdsentde, sera admise ndanmoins A signer 
ultdrieureraent la convention, inoyennant qu’ elle 
consacre son adlidsion par un acte diplomatique 
avec le Gouvernement suisse, avant le l'-r Avril 
1879 .

II. Les pays etrangers A l’Union, qui ont ajournd 
leur adhdsion он qui ne se  sont pas encore prononces, 
entreront dans l'Union en remplissaut les condi­
tions prdvues par Particle 18 de la Convention.

III. Dans le cas ой Pune on l’autre des par. 
ties contractantes ne ratifierait pas la convention, 
cette convention u’en sera pas moins valable pour 
les parties.

IV. Les diverses Colonies anglais s, autres que 
le Canada et l’lnde britannique, qui prenneut part 
A la Convention, sont: Ceylan, Straits Settlements, 
Laboan, Hong-Kong, Mauriee et ddpendanees, les



Маврикш съ принадлежащими ему островами, 

Б ермудш я острова, Англйсш я I'Biaua, Ямайка 
и Тринидадь.

Въ удостов*реши чего, нижеозначенные Пол­
номочные составили настоящей окончательный 
протоколъ, который будетъ им*ть ту же силу 
и тоже дЭ Д сш е, накт. если бы заключаюпцяся 
въ ономъ постановлены были включены въ 
самую Конвепщю, и подписали оны йвъодномъ  
экземпляр^, который будетъ храниться придЬ- 

лахъ Французскаго Правительства, и коша съ  
котораго будетъ выдана каждой сторон*.

Парижь 20-го  Мая (1 -г о  1юня) 1 8 7 8  года.

З а  Росслю:

Баронъ Велю.

ЮрШ Поггенполь.

За Герма шю:

Стео-анъ.

Гюнтеръ.

Саксе.

За Аргентинскую республику:

Кальво.

З а  Австрш:

Девезъ.

За Beiirpiro 

ГерваЙ.

За Б ельгт:

Веншанъ.

Жифъ.

За Бразилш:

Виконтъ Д'Итажюба.

З а  Данш  и Датсшя колоши:

Шоу.

За Египетъ:

Кайардъ.

Bermudes, la Gayane anglaise, la Jamaique et 
la Trinity.

En foi de quoi les pl6nipoteutiaires ci-dessous 
ont dress6 le  present protocole final, qui aura 
la  т ё т е  force et la  ш ё т е  valeur que s i l e s d is  
positions qu’ il contient 6taient in s e r t s  dans la 
Convention elle— т ё т е ,  et ils l’ont sign6 eu un 
6xemplaire qui sera depose aux archives du Gou­
vernement frangais et dont une copie sera remise 
6 chaque partie.

Paris, le 1-er Juin 1 8 7 8 .

Pour la Russie: %

Baron Velho.

Georges Poggenpolil.

Pour l’Allemagne:

Dr Stephan.

Gunther.

Sachse.

Pour la RApublique Argentine:

Carlos Calvo.

Pour l’Autriche:

Dewez.

Pour la Hongrie:

Gervay.

Pour la Belgique:

J. Vincheut.

F. Gife.

Pour le Br6sil=

Vicomte d’ Itajnba.

Pour le  Danemark et les colonies dauoises

Schou.

Pour l’Egypte-.

A. Caillard.



За Иепапда и Иепапсшя колоши*,

Крузада Внллаамилъ.

Эммло де Наваскуэсъ.

За Соединенные Штаты Северной Америки: 

Джемсъ Тиннеръ.

Жозе,а,а, БлакФанъ.

За Франщю:

Леонъ Се.

Ад. Кошери.

Бенье.

За  Ф рапцузшя колоши:

Руа.

За Великобриташю и разный Апш йсш я  
колоши*.

Адамеъ.

Педжъ.

Маклинъ.

За  Британскую Иидш:

Гоггь.

За Канаду:

А дама,.

Педжъ.

Маклинъ.

За  Грецию:

Дел1аини.

Манзоласъ.

За Италда:

Т антеяо.

За Японда:

Самешима.

Самуилъ Bpiau!.

За Люксембург!:

Р ебе.

З а  Мексику:

Барреда.

Pour l'Espagne et les colonies espagnole:

G. Cruzada Villaarail.

Emilio de Navasqiies.

Pour les Etats-Dnis de l’Ambrique du Nord: 

James N. Tyner.

Joseph H. Blackfan.

Pour la France:

Lbon Say.

Ad. Cochery.

A. Besnier.

Pour les Colonies franqaises:

Ё. Roy.

Pour la Grande-Bretagne et diverses Colo­
nics anglaises*.

F. 0 .  Adams.

W. J Page.

A. Maclean.

Pour l’lnde britanniquo:

Frbd. R. Hogg.

Pour le  Canada:

F. 0 .  Adams 

W. J. Page.

A. Maclean.

Pour la Grbce:

N . P. Delyanni.

A. Mausolas.

Pour ITtalie:

G. B. Tantesio.

Pour le Japon:

Naonobou Sameshima.

Samuel M. Bryan.

Pour le Luxembourg:

V. de Roebe.

Pour le Mbxique:

G. Barreda.



За 4epuoropiK>:

Девевч..

За Норвегт:

ГеФти.

За Нидерлавды и Нидерландсш  колоши:

ГоФСтеде.
Баропъ Свеертсъ-де- 

Лаидасъ-Ваборгь.

З а  Перу:

Жуанъ де Гойнехе.

За Португалш и Португальская колоши: 

Де Барросъ.

За Р умы нт:

Робеско.

За Сальвадоръ:

Торресъ-Кайчедо.

За Сербш:

Младеиъ Радойковичъ.

За Ш вецш:

Роосъ.

За Швейцарш:

Еерпъ.

Гбнъ.

За Турцию:

Бедрось Еукшдж1анъ.

Pour le Mont6n6gro.

Dewez.

Pour la Norvfege:

Chr. Hefty.

Pour les Pays-Bas et les colonies ntolandaises. 

Hofstede.

Baron Sweerts de 

Landas-Wyborgh.

Pour le  P6rou:

» Juan M. de Goyeneche.

Pour le  Portugal et les colonies portugaises:

G. A. de Barros.

Pour la Boumanie.

C. F . Robesco.

Poor le  Salvador:

J. M. Torrds-Caicedo.

Pour la Serbie:

Mladen F. Radoycovitch.

Pour la Sufcde:

W. Roos.

Pour la Suisse:

Dr Kern.

Ed. H6hn.

Pour la Turquie:

Bedros Couyoumgian.


